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Przedmowa.
x. Niniejsze mianownictwo obejmuje nazwy wagonów kolejowych, ich głównych części skła

dowych oraz części zaopatrzenia.
2. Zaleca się używać tego mianownictwa zarówno w służbie wewnętrznej, jak i w stosunkach 

międzynarodowych, a zwłaszcza w korespondencji, tyczącej się wzajemnego użytkowania

3. Nazwy, ujęte w nawias, wskazują dotychczas używane wyrażenia lub bliżej wyjaśniają i uzu
pełniają mianownictwo obecne.

1. Dieses Verzeichnis enthält die Benennungen der Eisenbahnwagen, ihrer wesentlichen Teile 
und Ausrüstungsstücke.

2. Es w ird empfohlen, diese Benennungen im  innern Dienst und im  internationalen Verkehr 
und besonders in allen Angelegenheiten der gegenseitigen Wagenbenutzung anzuwenden.

3. Die in Klammern beigefügten Bezeichnungen bedeuten einen bisher üblichen Ausdruck, 
oder dienen zur nähern Erläuterung oder zur Ergänzung der gegenwärtigen Benennung.

1. Cette nomenclature contient la désignation des véhicules de chemins de fer, de leurs parties 
essentielles et de leurs accessoires.

2. I l est recommandé d’employer ces dénominations tant en service intérieur qu’en service 
international, et, en particulier, dans les correspondances concernant l ’emploi réciproque 
des véhicules.

1. Questa distinta contiene la  designazione dei veicoli ferroviari, delle loro parti essenziali e dei 
loro accessori.

2. Si raccomanda di far uso di queste designazioni sia in  servizio interno che in  servizio inter- 
nazionale ed in  ispecie in  tu tte  le corrispondenze relative a ll’ uso reciproco dei veicoli.

3. Le designazioni fra parentesi indicano una denominazione fin  qui usuale, o servono a precisare 
od a completare l ’attuale designazione.

wagonów.

Vorwort.

Préface.

3. Les désignations entre parenthèses indiquent une ancienne dénomination, ou bien précisent 
et complètent la dénomination actuelle.

vs (fuj g. - ^
\ Prefazione.
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A. Wagony kolejowe — Eisenbahnwagen

Serja wagonów —  W agengattung  —  Série de véh icu les —  Serie d i ve ico li Oznaczenie s e r j i—  G attungs- oder Reihen-
Designazione

po po lsku  deutsch en frança is in  ita lia n o

W agon osobo- Personenwagen V o itu re  de Carrozza d i
w y  I  k la sy  I .  K lasse Ire  Cl. I  CI.

W agon osobo- Personenwagen V o itu re  de Carrozza d i
w y  I I  k la s y  I I .  K lasse I le  Cl. I I  CI.

W agon osobo- Personenwagen V o itu re  de Carrozza d i
w y  I I I  k la sy  I I I .  K lasse I l l e  Cl. I I I  CI.

Wagon, osobo - Personenwagen V o itu re  de Carrozza d i
w y  I V  k la sy  IV .  K lasse IV e  C l. I V  CI.

W agon osobo- Personenwagen V o itu re  de Carrozza d i
w y  I / I I  k la sy  I . / I L  K lasse I re / I Ie  C l. I / I I  CI.

W agon osobo- Personenwagen V o itu re  de Carrozza d i
w y  I / I I / I I I  I . / I I . / I I I . K  1. I r e / I I e / I I Ie  Cl. I / I I / I I I  CI. 

k la sy

W agon osobo- Personenwagen V o itu re  de Carrozza d i
w y  I I / I I I  k lasy  I I . / I I I .  K lasse I le / I I I e  C l. I I / I I I  CI.

W agon bagażo- Gepäckwagen F ourgon  B agag lia io  
w y  à bagages

U  w  a g  a. —  A n m  e r  k  u  n g. —  O b s e r v a t i o n .  —  N o t a .
Is tn ie ją  i  inne rozplanowania wagonów, przyczem jednak ta  sama lite ra  oznacza zawsze tę  samą klasę 
hs bestehen auch andere W ageneinteilungen, wobei der gleiche Buchstabe stets dieselbe Klasse bedeutet.
I l  existe d autres cas dans la disposition des vo itures, la même le ttre  désignant toujours la  même classe, 
ftsisteno ancora al t r i  casi nella disposizione delle carrozze; la medesima le tte ra  désigna perô sempre la  stessa classe.



Véhicules de chemins de fer — Veieoli ferroviari.

R y s u n k i —  B ild lic h e  D a rs te llu ng  —  F igu re  —  F igu ra

bezeichnung — D ésigna tion  de série 
de lla  serie



6

• )  Oznaczenie serji według klasy. 
Gattungszeichen nach der Klasse. 
Désignation de série su ivant la classe. 
Designazione della serie secondo la classe.
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Serja wagonów  —  W agengattung  —  Série de véh icu les —  Serie d i ve ico li Oznaczenie s e r j i— G attungs- oder R e ihen  
________  Designazione

po po lsku  deutsch en frança is  in  ita lia n o

W agon pocz- Postwagen A m b u la n t Carrozza
to w y  po s ta l posta le

W agon salono- Salonwagen V o itu re -sa lon  Carrozza-salon 
w y

W agon syp ia ł- Schlafwagen W a g o n -lits  Carrozza a le ti
n y

W agon restau- Speisewagen W agon- Carrozza -
ra c y jn y  re s ta u ra n t r is to ra n te

W agon tow a ro - Zw ei- oder W agon à Carro m erc i
w y  k r y t y  dw u- dre iachsiger m archandises coperto  a due 
lu b  trzyo s io w y  gedeckte r cou ve rt à deux o t re  sale 

G üterw agen ou tro is  essieux

W agon tow a ro - V ie r-  oder W agon  à Carro m erc i
w y  k r y t y  4-ro- m ehrachsiger m archandises coperto  a qua t 
lu b  w ięce j-osio- gedeckte r cou ve rt à t r o o p iù s a le

w y  G üterw agen qu a tre  essieux
ou p lus

W agon byd lęcy  G edeckter W agon couve rt Carro coperto  
W agen fü r  p o u r bêtes à pe r bestiam e 
H o rn v ie h  cornes co rn u to  •)
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bezeiehnun g —  D ésigna tion  de série 
de lla  serie
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R y s u n k i —  B ild lic h e  D a rs te llu n g  —  F igu re  —  F ig u ra
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N r.
porząd- Ser ja  wagonów —  W agengattung —  Série de véh icu les —  Serie d i ve ico li Oznaczenie se rji - G a ttu ng s- oder Re ihen- 

Designazione

L fd . N r.

N um . po po lsku  deutsch en frança is  in  ita lia n o
No.

16 W agon k r y ty  G edeckter W agon cou ve rt Carro coperto 
końsk i (kon ia r- W agen fü r  p o u r chevaux pe r c a v a lli

k a ) P ferde

17 W agon tow a ro - G edeckter W agon cou ve rt Carro coperto
w y  k r y t y  do K le in v ie h -  p o u r p e t it  pe r bestiam e 
przewozu d ro b - wagen b é ta il m in u to
n y c h  zw ie rzą t:
a) o dw óch  po- a) m it  zwei a) avec p lan - a) eon dopp io

d logach B öden cher doub le p a v im e n to

b) o jedne j p o - b) m it  einem  b) avec p la n - b)con pav im en-
dłodze z k la t-  B oden u n d  cher sim ple to  sem plice e
ka m i K ä fig e n  e t cages gabbie

18 W agon o da- K la pp decke l- W agon avec Carro con te t to
chu dwuspado- wagen to it  en bâ tiè re  a sella e po rte  
w y m  z w ie ka m i e t vo le ts  de t o i t  a r ib a lta
(w apn iarka)

19 W qg la rka  dw u- Zweiachsiger W agon à Carro m e rc i
osiowa o ffener G ü te r- m archandises scoperto a due 

wagen m it  o u v e rt à deux sale con sponde 
hohen W änden essieux avec a lte  (F ranc ia  45 

paro is  hau tes cm)
(France 45 cm )

20 W ęg la rka  4-ro V ie r-  oder W agon à  Carro m erc i
lu b  w ięcej -osio- m ehrachsiger m archandises scoperto a

w a  | o ffener G ü te r- o u v e rt à qua tre  q u a ttro  o p iü  
wagen m it  essieux ou p lus  sale con sponde 

hohen W änden avec pa ro is  a lte  (F ranc ia  
hautes 45 cm)

(France 45 cm)

21 W agon k ło n ico - Zweiachsiger W agon à Carro a s ta n ti 
w y  dw uosiow y Rungenwagen ranchers à deux a due sale

m it  essieux avec con
a) o n isk ich  a) n ied rigen a) pa ro is  bas- a ) sponde basse

ścianach W änden ses
b) o w ysok ich  b) hohen W ä n - b) paro is  hau- b) sponde a lte

śc anach den tes
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porząd- Serja wagonów  —  W agenga ttung  —  Série de véh icu les —
k o w y ____________________________________ ________________________

L fd . N r.

Niim. po po lsku  deutsch en frança is  in  ita lia n o
No.

22 W agon szyno- Zw ei- oder W agon à ra ils  Carro pe r ro ta ie
w y  dw u- lu b  dre iachsiger à deux ou tro is  a due o t re  sale

trzyos io w y  Schienenwagen essieux

23 W agon szyno- V ie r- oder W agon à ra ils  Carro per ro ta ie
w y  cztero- lu b  m ehrachsiger à qua tre  essieux a q u a ttro  o p iù  
w ięcej - osiow y Schienenwagen ou p lus  sale

24 W agon to w a ro -Z w e i-o d e r d re i-W a g o n  à m a r- Carro m erc i 
w y  n ie k ry ty  achsiger o ffener chandises scoperto a due 
dw u  lu b  trz y -  G üterw agen o u v e rt à deux o tre  sale con 
osiowy o n i- m it  n ied rigen ou tro is  essieux sponde basse
sk ich  ścianach W anden  avec paro is

basses

25 W agon tow aro- V ie r- oder W agon à m ar- Carro m erc i
w y  cztero- lu b  m ehrachsiger chandises scoperto a quat-
w ięcej - osiowy offener G üte r- o u v e rt à q u a tre  t ro  o più. sale

wagen m it  essieux ou p lus  con sponde 
n iedrigen avec pa ro is  basse
W ânden basses

26 iW agon z obni- T ie fla de - W agon à p la n  Carro a
żoną pow ierz- wagen de chargem ent p iano d i carico
chruą ładow a- bas ribassato

m a

27 W agon z ław ą D rehschem el- W agon Carro
po krę tną  wagen avec traverse  con b ilic o

. . . .  . p iv o ta n te
a) z k ło n ic a m i a) m it  R ungen a) avec ran - a) con s ta n ti

chers
b) bez k ło n ic  b) ohne R u n - b) sans ran - b) senza s ta n ti

gen chers
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N r.
porząd
kowy

L fd . N r. 

Num . 

No.

Serja wagonów  —  W agengattung —  Série de véh icu les —  Serie d i ve ico li

po p o ls k ii deutsch en frança is in  ita lia n o

Oznaczenie se rji —  G attungs- oder Reihen
Designazione
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28 W agon z ko z 
łem

29

30

Cysterna (W a
gon cyste rno

w y)

B ockw agen W agon à 
p u p itre

Carro a 
ca va lle tto

Kesselwagen

W agon g a rn 
k o w y

T opfw agen

W agon c ite rne

W agon ja rres

Carro serbatoio

Carro a g iarre

SP

SR M GP Q R

M n i
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B. Części składowe oraz części zaopatrzenia wagonów kolejowych.
B. Eisenbahnwagenteile und Ausrüstungsstücke.
B. Parties essentielles des véhicules de chemins de fer et accessoires. 
B. Parti essenziali dei veicoli ferroviari ed accessori.

N r. Rys. s tr.
P&rząd. Bild Seite N a zw y  części Benennung der Te ile  Désignation, des pièces Designazione de lle  p a r t i

Numéro Fis- Pas- po p o lsku  deutsch en frança is  in  ita lia n o
No. Fig. Pag.

1. Koła i osi. I .  Räder und Achsen I. Roues et essieux. I. Ruote e sale.

1 15 Zestaw k ó ł R adsa tz  Essieu m on té  Sala m o n ta ta

2 15 K o ło  R a d  R oue R u o ta

3 15 K o ło  ta rczow e z obręczą Scheibenrad m it  aufge- Roue p le ine  avec ban- R u o ta  a disco cón cer-
nasadzoną lu b  w yko n a - zogenen R e ife n  (o d e r dagę ra p p o rté  ou d ’une chione r ip o r ta to  o d i
ne w  jedne j sztuce aus einem  S tü ck  seule pièce u n  sol pezzo

4 15 K o ło  szprychowe Speichenrad Roue à rayons R u o ta  a razze

5 15 K o ło  żeliw ne z u tw a r-  Schalengussrad R oue en fo n te  fondue en R u o ta  d i gh isa fusa in
dzoną pow ie rzchn ią  coq u ille  conch ig lia
toczną

6 15 K o ło  o ta rc z y  żebrowa- F a lte n ra d  Roue à to ile  nervurée R u o ta  a disco con ner-
nej  v a tu re

7 15 P iasta  Radnabe M oyeu dé roue Mozzo dé lia  ru o ta

8 15 Szprycha Radspeiche R a yo n  de roue Razza dé lia  ru o ta

9 15 W ien iec ko ła  Fe lgenkranz Jan te  de roue Corona d é lia  ru o ta

10 15 Obręcz R adre ifen  Bandage Cerchione dé lia  ru o ta

11 15 Obrzeże S purkranz B o u d in  B o rd in o  de l cerchione

12 15 P ierścień zaciskow y S prengring Cercle agrafe, bague de C erch ie tto  d i sicurezza
retenue

13 15 Śruba do um ocow ania  R a d re ifen  - M u tte r  - B ou lo n , v is  ou r iv e t  de C h iava rda  d i fissazione
obręczy, śruba s z ty fto -  schraube, S tiftsch ra u - f ix a t io n  d u  bandage de l cerchione

' ‘ w a  lu b  n i t  '  be oder N ie t

14 15 W a ł osiow y A chsw elle  A xe  d ’essieu Sala

15 15 Obrzeże czopa Achsschenkelbund Cham pignon de la  fusée B o rd in o  del fuse llo

16 15 Czop Achsschenkel Fusée Fusello  dé lia  sala

17 15 Przedpiaśeie N o tschenke l C o lle t de la  fusée P o rta ta  d i o ttu ra to re  del
fuse llo

18 15 Podpiaście N abens itz  Portée de calage • P o rta ta  d i ca le ttam en to

19 15 M iędzyp iaście A chsscha ft Corps de l ’essieu Corpo dé lia  sala
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N r. Rys. s tr.
Lfd^Nr BiId Seite N a zw y  części Benennung der T e ile  D é s igna tion  des pièces Designazione de lle  p a r t i
Numéro Fi®- Pas- po po lsku  deutsch en frança is  in  ita lia n o

No. Fig. Pag.

I I .  Mażnice. I I .  Achslager. I I .  Boîtes â huile. I I .  Boceole ad olio.

30 17 M aźn ica je d n o lita  I A chslager e in te ilig  B o ite  à hu ile  en une B occo la ad o lio  in  un
pièce sol pezzo

W yraz „m aźnica“  oznacza maź- U n te r Achslager is t das ganze Le te rm e „boîte  à huile“  sert Per boccola ad olio è da in ten - 
n icç kom pletną. Gebilde zu verstehen. à désigner la pièce complète. dersi la  boccola compléta.

31 17 K a d łu b  m aźn icy  jedno- Acbslagergehàuse ein- Corps de bo îte  à h u ile  en Carcassa dé lia  boccola.
l i te j te il ig  une pièce ad o lio  in  u n  sol pezzo

32 17 P o k ry w a  m aźn icy , po - A chslagerdeckel, P rü - C ouvercle de b o îte  à hu- Coperchio dé lia  boccola,
k ry w a  re w iz y jn a  fungsk lappe  ile , p o rte  de v is ite  bo to la  d i revis ione

33 17 P ierścień uszcze ln ia jący D e cke ld ich tu ng sring  J o in t  p o u r le  couvercle A ne llo  d i guarn iz ione del
do p o k ry w y  de bo îte  à h u ile  coperch io

34 17 K l in  m aźn iczny  Achslager - E in la gep la te  Cale de coussinet P ia s tr in a  pe r boccole
35 17 T rz y m a k  k lin a  H a lte r  fu r  E in la g e p la tte  C hev ille  d ’a rrê t de la  cale C av ig lia  d ’a rresto  dé lia

de coussinet p ia s tr in a  dé lia  boccola
36 17 M aźn ica  dw udz ie lna  A chslager zw e ite ilig  B o îte  à h u ile  en deux B occo la  ad o lio  in  due

pièces pezzi
Przez maźnicę należy rozumied U n te r Achslager is t das ganze Le te rm e „bo îte  à hu ile “  sert Per boccola ad olio è ’ da in ten - 

maźnicę kom pletną. Gebilde zu verstehen. à désigner la pièce complète dersi la  boccola compléta.
37 17 K a d łu b  m aźn icy  dw u- Aehslagergehàuse zwei- Corps de boîte à h u ile  en Carcassa dé lia  boccola

d z ie ln y  te il ig  deux pièces ad o lio  in  due pezzi
38 17 W ie rzch  m aźn icy  Achslagergehâuse-Ober- Dessus de bo îte  à h u ile  P a rte  superiore dé lia

te i l  boccola (sopraboccola)

39 17 W ie rzch  m aźn icy  w y la - Achslagergehâuse-Ober- Dessus de boîte à h u ile  P a rte  superiore dé lia  boc-
n y  b ia ły m  m eta lem  te i l  m it  L a g e rm e ta ll-  g a rn i de m é ta l a n ti-  co la  (sopraboccola) con

ausguss f r ic t io n  guarn iz ione d i m é ta llo
b ianco

40 17 Spód m aźn icy  Achslagergehâuse-Unter- Dessous de bo îte  à h u ile  S o ttobocco la  (pa rte  in fe -
t e i l  r io re  dé lia  boccola)

41 17 Panew ka w y la n a  b ia ły m  A chs lage rscha lem it A us- Coussinet avec g a rn itu re  C uscine tto  con gua rn i-
m e ta lem  guss zione

42 17 M aźn ica ro lko w a  R o lle n lage r B o îte  à rou leaux  B occo la  a r u l l i
43 17 M aźn ica k rą żko w a  Scheibenlager B o îte  à disques B occo la  a d isch i
44 17 P ierścień zew nętrzny A ussenring  Bagues exté rieures A n e llo  esterno
45 17 K la tk a  na  ro lk i R o lle n k â fig  Cage des rou le aux  G abbia  de i r u l l i
46 17 T u le ja  środkow a Zwischenbüchse E n tre to ise  M a n ic o tto  in te rm ed io
47 17 Łożysko  w ew nętrzne Inn en lag e r Logem ent des rou le aux  S opporto  in te rn o

ro lk i ( in té r ie u r)
48 17 N a k rę tk a  zaciskająca R in g m u tte r  E c ro u  de serrage F ile t ta tu ra  d i serraggio
49 17 P ierścień w e w n ę trzn y  In n e n r in g  Bagues in té rie u res  A n e llo  in te rno
50 17 R o lk a  R o lle  R o u le au x  R u llo
61 17 K rą ż e k  Scheibe D isque D isco

62 17 Łożysko  zewnętrzne ro- Aussenlager Logem ent des rou leaux  S opporto  esterno
l©k (ex té rieu r)

63 17 P o k ry w k a  Schm ierdeckel Couvercle de godet g ra is- Coperchio dé lia  bocchet-
seur ta  d i r ifo rn im e n to

54 17 Poduszka sm aru jąca S chm ierpo ls te r T am pon  graisseur G ua nc ia le tto  lu b r if ic a to -
re

55 17 P odstaw a poduszk i sma- Schm ierpo lstergeste ll M o n tu re  de ta m p o n  G a b b ie tta  po rtaguanc ia -
ru jące j gra isseur (Carcasse) le tto

56 17 P akunek sm aru jący  z od- S chm ie rb a llen  aus W o li-  Bourrage de déchets de R iem p im en to  d i cascame
p a d kó w  w e łn ia n ych  ab fâ llen  la ine  d i lana

57 17 K rą że k  uszczeln iający S tau b rin g  R onde lle  o b tu ra tr ic e  O ttu ra to re
58 17 W głęb ien ie  na k rą że k  S taubring tasche Logem ent po u r la  ron - Camera d e ll’ o ttu ra to re

uszcze ln ia jący de lle  o b tu ra tr ic e
59 17 P rz y k ry w k a  w g łęb ien ia  S taubring taschenve r- Couvercle du  logem ent C h iusura dé lia  cam era

na  k rąże k  uszczeln ia- schluss p o u r la  ronde lle  o b tu ra - d e ll’ o ttu ra to re
ją c y  tr ic e

60 17 W ys tę p  p ro w a d n y  m aź- A chs lage rfiih rungsan - Joue de bo îte  à h u ile  A le tta  d i gu ida  dé lia  boc-
n ic y  satz (N e rvu re  de guidage de co la

la  boîte à hu ile )
61 17 S trzem ię m aźn icy  A chslagerbüge l E t r ie r  d ’assemblage de S ta ffa  d ’un ione dé lia  sot-

bo îte  à h u ile  tobocco la  a lla  sopra
boccola

62 17 Śruba strzem ien ia  m aź- Aehslagerbügelschraube V is  de l ’é tr ie r  d ’assem- V ite  pe r la  s ta ffa  d ’un io -
n ic y  blage de bo îte  à h u ile  ne dé lia  so ttobocco la

a lla  sopra-boccola
63 17 Śruba łącząca w ierzch A chs lagerverb indungs- B ou lon  d ’assemblage de C h iava rde  d ’un ione  dé lia

i  spód m aźn icy  schraube boîte à h u ile  boccola
64 17 P ude łko  na sm ar O elkasten R éservo ir à hu ile  V asch e tta  pe r l ’o lio
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N r. Rys. str.
LfdZNr' Bild' Seite N a zw y  części Benennung der Te ile  D és igna tion  des pièces Designazione de lle  p a r t i
Num éro Fis- Pae- po po lsku  deutsch en frança is in  ita lia n o

No. F ig . Pag.

I I I .  Sprężyny nośne (re- I I I .  Tragîedem und Zu- I I I .  Ressorts de suspen- I I I .  Molle di sospensione 
sory) i części przynależne. behör. sion et accessoires. ed accessori.

74 19 Sprężyna p ió row a (resor) B la ttra g fe d e r Ressort de suspension à M c lla  d i sospensione a
lam es ba lestra

75 19 P ió ro  g łówne sprężyny H a u p tfe d e rb la tt Lam e-m aîtresse de res- F og lia  m adré dé lia  m o lla
sort d i sospensione

76 19 U cho sprężyny Federauge R ouleau de la  lam e-m aî- O cchio dé lia  m o lla
tresse

77 19 P ió ro  sprężyny F e d e rb la tt Lam e de ressort F o g lia  dé lia  m o lla

Numerację p ió r sp rężm y f e i  der Benummerung der L ’ordre num érique des la- Nella numerazione delle 
należy zaczynać od piorą głów- Federb la tter is t beim  H aup t- mes d o it commencer à p a r t ir  foglie si comincia dalla foglia
nego, t . j .  najdłuższego. federb la tt, dem längsten B la tt, de la lame-maitresse (la lame madré, cioè dalla n iù  lunga

zu beginnen la plus longue)

78 19 K l in  sprężyny lu b  w k ła d  j F ede rke il oder Beilage C lave tte  de ressort ou C h ia ve tta  dé lia  m o lla  o
k a cals pezzo in te rpo s to

79 19 Opaska sprężyny jedno- Federbund e in te ilig  Chape de resso rt en une S ta ffa  dé lia  m o lla  in  u n
l i ta  p a rtie , b r id e  (co llie r) sol pezzo (chiusa)

80 19 Opaska sprężyny dw u- Federbund zw e ite ilig  Chape de ressort en deux S ta ffa  dé lia  m o lla  in  due
dzie lna pa rtie s  pezzi

81 19 K la m ra  sprężyny F ederbundbüge l E tr ie r  d ’assemblage du  B r id a  dé lia  s ta ffa  a fo r-
ressort ce lla  dé lia  m o lla

82 19 P ły tk a  opaski sprężyny F ede rbu nd p la tte  P la tin e  de chape ou d ’é- P ia s tr in a  de lla  s ta ffa  del-
t r ie r  de ressort (ou p la - la  m o lla
que d ’entre to ise  des b r i -
des)

83 19 K o z io łe k  sprężyny Federbock S uppo rt de suspension S opporto  (m a n o tto ) d é l
ia  m o lla  d i sospensione

84 19 Z łączka zawieszenia sprę- F ederk loben T ige de tens ion  OcchieUo d ’a ttacco  per
ż y n y  la  m o lla  d i sospensione

85 19 W ieszak sprężyny Federlasche M eno tte  de suspension B ie lle t ta  d i sospensione

86 19 O gniwo sprężynowe (re- Federschake (Hänge- A nneau de suspension A n e llo  d i sospensione
sorowe) r in g ) de lla  m o lla

87 19 S trzem ionko sprężyno- Federhängebügel E t r ie r  de suspension S ta ffa  d i sospensione
we

88 19 K rą ż e k  do ogn iw a sprę- Federschakenro lle  R onde lle  à gorge p o u r R o te lla  pe r l ’ane llo  d i
ż y n y  anneau de suspension sospensione

89 19 Sworzeń sprężynow y Federbo lzen A xe  de suspension (b ro - Perno pe r m o lla  d i so
chę) spensione

90 19 Sprężyna nośna ś lim a - Schneckentragfeder Ressort de suspension M o lla  d i sospensione a
kow a  con ique (à v o lu te )  bovo lo

91 19 S iodło sprężyny ś lim a - F ede rsa tte l fü r  d ie  K e - Siège de ressort de sus- S opporto  de lla  m o lla  d i
kow e j ge ltrag feder pension „co n iq u e “  sospensione a bovolo

92 19 O d b ija k  sprężynow y Federfangbock A p p u i de sûreté C o n tros ta ffa  de lla  m o lla
d i sospensione

93 19 T rzp ie ń  sprężyny F e d e rs tif t  B o u lo n  ou r iv e t  d ’assem- B u llo n e  (o sp ina) d i u n io  -
blagę ne de lle  fog lie  de lla

m o lla

94 19 Sworzeń ko la n k o w y  do W inke lbo lzen  fü r  d ie  B ou lon-flasque  de sus- P e rn o -b ie lle tta p e rla so s -
zawieszenia sprężyny A u fh äng un g  der Feder pension du  ressort pensione de lla  m o lla

95 19 U cho sprężyny nasadzo- Federauge, aufgesetzt R ou leau  rap po rté  d u  res- O cchio r ip o r ta to  de lla
ne so rt m o lla

Uwaga: Anm erkung: Observation: N B . :
Sprężyny śrubowe i  S chraubentragfedem , R essort à b o u d in  e t P er le m o lle  ad e lica  e 

sprężyny podw ó jne  (re- sowie W iegenfedern u n d  ressort à p in c e tte  p o u r le m o lle  dopp ie pe r car-
sory e lip tyczne ) oraz czę- Zubehör fü r  D rehgeste l- bogie e t accessoires, v o ir  re llo  ed accessori, vedasi
ści przyna leżne w ózka, le, siehe A b s c h n itt  V I I I .  au  cha p itre  V I I I .  ca p ito lo  V I I I .
p a trz  rozdz ia ł V I I I .
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N r.
porząd. 

L fd . Nr. 
Numéro 

No

109

110

111

112

113

114

115

116

Rys. s tr. 
B ild-Seite  
Fig. Pag. 
Fig. Pag.

21

21/23

N a zw y  części 
po po lsku

B enennung der Te ile  
deutsch

D ésigna tion  des pièces 
en frança is

IV . Cięgło.

H a k  c ięg łow y z trzonem  
do spo jenia

H a k  cięg łow y z g łów ką 
na końcu  trzona  do łą 
czenia zapom ocą sprzę
g ła  miseczkowego

21

21/23

21

21/23

21

21/23

H a k  c ięg łow y z uchem  
na końcu  trzona

H a k  cięg łow y z k lin e m  
bezpieczeństwa lu b  bez 
tegoż i  z gw in te m  na 
końcu  trzo n a

H a k  c ięg łow y z k lin e m  
w  końcu  trzona

P ro w a d n ik  haka  w ęg ło
wego, je d n o lity

P ro w a d n ik  haka  c ięg ło - 
wego, d w ud z ie lny

Cięgiel

IV . Zugvorrichtung.

Zughaken m it  S cha ft 
zum  Anschweissen

Zughaken m it  B u n d  am  
Schaftende zu r V e rb in  
düng  m itte ls  Schalen 
m u ffe

Zughaken m it  A uge am  
Schaftende

Zughaken m it  oder ohne 
K e ils ich e ru ng  un d  Ge 
w inde  am  Schaftende

Zughaken m it  K e i l am 
Schaftende

Z ughakenfüh rung , e in 
te il ig

Z ugh ake n füh rung , zw e i
te il ig

Zugstange

IV . Appareils de traction.

Crochet de t ra c t io n  avec 
am orce à souder

Crochet de t ra c t io n  avec 
ren flem e n t au b o u t de 
la  t ige  p o u r assemblage 
p a r m anchon à coqu ille

Crochet de tra c tio n  avec 
oei] au b o u t de la  t ige

C rochet de t ra c t io n  avec 
ou sans c lavetage de 
sûreté e t file tage  au 
b o u t de la  tige

C rochet de tra c tio n  avec 
c la ve tte  au b o u t de la  
t ige  (à b o u t c laveté)

Guide du  crochet de tra c 
t io n , en une p a rtie

Guide du  c roche t de 
tra c t io n , en deux p a r
ties

T ige de tra c tio n

I .

Designazione de lle  p a r t i 
in  ita lia n o

IV . Apparecchi di tra- 
zione.

Gancio d i traz ione  con 
codolo per sa lda tu ra

Gancio d i traz ione  con 
co lla re  per l ’un ione 
a l l ’es trem ità  d e ll’asta

Gancio d i traz io ne  con 
occh ie llo  per l ’unione 
a l l ’es trem ità  d e ll’asta

Gancio d i traz ione  con 
o senza c h ia v e tta  d i si- 
curezza e con f i le t ta tu -  
ra  per l ’un ione a l l ’estre- 
m ità  d e ll’asta

Gancio d i traz ione  con 
ch ia ve tta  a l l’es trem ità  
d e ll’asta

B ocehe tta  d i gu ida del 
gancio d i traz ione  in  un 
sol pezzo

B ocehe tta  d i gu ida de! 
gancio d i traz ione  in  
due pezzi

A s ta  d i traz ione

«
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N r. Rys. s tr.
porząd. B ild  Seite N azw y  części Benennung der T e ile  D és igna tion  des pièces Designazione délié p a r t i
Numéro Fiï- Pas- po po lsku  deutsch en frança is in  ita lia n o

No. Fig. Pag.

117 23 Sprzęgło m iseczkowe S cha lenm uffe M anchon d ’assemblage G iun to  a p ias tre  d e ll’a-
en co q u ille  sta  d i traz ione

118 23 Sprzęgło nasuw kowe Zugstangenhülse m it  M anchon d ’assemblage à M a n ic o tto  eon ch ia ve tta
z k lin a m i K e ile n  c la ve ttes  d e ll’asta  d i traz ione

119 21 Sprzęgło nasuw kowe Zugstangenhülse m it  Ge- M anchon d ’assemblage M a n ic o tto  f i le t ta to
gw in tow ane w indę  à v is  d ’un ione  d e ll’asta d i

traz ione

120 23 Sprężyna cięgłowa Zugfeder R essort de t ra c t io n  (co- M o lla  d i traz ione (M o lla
n ique , à v o lu te ) a bovo lo  d e ll’asta d i

traz io ne )

121 23 P ły ta  oporow a sprężyny Z ug fede rp la tte  P laque d ’ap pu i du  res- P ia s tra  d ’appoggio per
cięgłowej ' so rt de t ra c t io n  la  m o lla  d i traz ione

122 23 Sworznie prow adne F ührungsbo lzen  de rZug- Tiges-guides de l ’appa- A ste  d i gu ida  (per i l  cas-
p rzy rzą d u  cięgłowego v o rr ic h tu n g  re il de t ra c t io n  te lle t to  d i traz ione )

123 23 T u le jk a  oporowa p rz y - Ansch laghü lse der Zug- D o u ille  de b u tté e  C anotto  (de! cas te lle tto
rządu  cięgłowego v o rr ic h tu n g  d i traz io ne )

124 23 W s ta w k a  cięgla Zugstangenzw ischen- B a rre  in te rm é d ia ire  des P a rte  in te rm e d ia  d e ll’a-
s tü c k  tiges de t ra c t io n  sta  d i traz ione

125 23 W s p o rn ik  ( trz y m a k ) Z u g v o rrich tu n g sh a lte r S up po rt de l ’appa re il de S opporto  de! cas te lle tto
p rzy rzą d u  cięgłowego ra c tio n  d i traz io ne

126 23 P ro w a d n ik  c ięgla dw u- Zugstangenführungs- B o îte -gu ide  de la  t ige  de Scato la  d i gu ida d e ll’asta
dz ie ln y  büchse, zw e ite ilig  tra c tio n ,e n  deux pa rties  d i traz io ne , in  due p a r t i

127 23 K o łe k  op o row y do sprę- F e d e rh a lte s tift G ou jon  d ’a rrê t du  res- C av ig lia  d i riteg no  dé lia
ż y n y  so rt m o lla

128 23 Ściągi cięgłowe Zugübertragungsstan- T ira n ts  de t ra c t io n  T ira n t i de! ca s te lle tto  d i
gen traz ione

129 23 O pora sprężyny (resoru) P u ffe rschuh  M a in  de choc Scarpa dé lia  m o lla  d i
zderzakowej repuls ione

130 23 Sprężyna p ió ro w a  cięgła B la ttz u g fe d e r R essort de t ra c t io n  à M o lla  d i traz io ne  a ba-
lam es le s tra

131 23 Sprężyna (resor) p ió ro - B la tts toss fede r Ressort de choc à lam es M o lla  d i repuls ione a. ba-
w a  zderzakowa le s tra

132 23 Cięgle sprężyny cięgło- Zugfederlaschen B ie lles  de ressort de B ie lle t ta  dé lia  m o lla  d i
w e j t ra c t io n  traz ione
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146

147

148

149
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159
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24

N a zw y  części 
po  po lsku

B enennung der Te ile  
deutsch

D ésigna tion  des pièces 
en frança is

Designazione delle  p a r t i 
in  ita lia n o

V. Sprzęg.

Sprzęg śrubow y 

P a łą k  sprzęga

Ł u b k i sprzęga

Śruba sprzęga 

R ączka sprzęga

V. Kupplung.

Schraubenkupp lung

K upp lungsbüge l

K u p p ! ungsl aschen

K upp lungssp inde l

K upp lungsschw engel

V. Attelages.

Tendeur à v is

M a n ille  (é trie r) de te n 
deur

B ie lles  de tendeu r ( ju 
m elles ou flasques)

V is  de tendeur

L e v ie r de tendeur

Opaska do rączk i

iSiakrętka sprzęga

Sprzęg d o da tko w y  (bez
pieczeństwa)

P a łąk sprzęga d o d a tk o 
wego

H a k  sprzęga d o d a tko 
wego

Sworzeń pa łą ka  w  sprzę
gu d o da tko w ym

Sworzeń sprzęga (g łów 
nego)

Łańcuch  bezpieczeństwa

Sprężyna łańcucha  bez
pieczeństwa

P o d k ła dka  pod  sprężynę 
łańcucha  bezpieczeń
stwa

W ieszak łańcucha bez
pieczeństwa

P ro w a d n ik  wieszaka ła ń 
cucha bezpieczeństwa

K upp lungsschw enge l
bund

K u p p lu n g s m u tte r

S icherhe itskupp lung

S icherheitsbügel

S icherheitshsken

S icherheitsbügelbo lzen

K upp lungsbo lzen

N o tk e tte

N o tke tte n fe d e r

N o tk e tte n u n te rla g s 
scheibe

N  o tke tte n k lo b e n

F ü h ru n g  fü r  N o tk e tte n - 
k loben

N o ix  clu le v ie r de te n 
deur

E crou  de v is  de tendeur

A tte la g e  cen tra l de sû 
reté

M a n ille  (é tr ie r) de l ’a t te 
lage de sûreté

C rochet de l ’a tte lage  de 
sûreté

T o u r illo n  de m a n ille  de 
l ’a tte lage  de sûreté

T o u r illo n  de tra c tio n

Chaîne de sûreté ^

R essort de chaîne de 
sûreté

R onde lle  d ’appu i du  res
s o rt de chaîne de sûreté

P ito n  de chaîne de sûreté

Guide du p ito n  de chaîne 
de sûreté

O gniwo łańcucha  bez
pieczeństwa

N o tk e tte n g lie d  oder 
R in g

H a k  łańcucha  bezpie
czeństwa

N  o tke tten ha ken

A nneau ou m a illo n  de 
chaîne de sûreté

C rochet de chaîne de 
sûreté

V. Organi d’attacco.

Tenclito re  a v ite

M ag lia  c o rta  del te n d i- 
to re

T ira n t in i de! te n d ito re

V ite  de! te n d ito re

M an ub rio  de lla  v ite  del 
te n d ito re

Codolo del m a n u b rio  del 
te n d ito re

C h ioccio la  del ten d ito re

Agganciam ento  d i sicu- 
rezza (d i rise rva )

M ag lia  lunga  d e ll’aggau- 
c iam ento  d i sicurezza

C ancio d i rise rva

Perno de lla  m ag lia  lunga

Perno p r in c ip a le  d ’un io - 
ne del gando  d i tra z io - 
ne col te n d ito re

Catena d i sicurezza

M o lla  de lla  catena d i 
sicurezza

P ia s tra  d ’appoggio ¿ella 
catena d i sicurezza

O cchie llo  d ’a ttacco  de lla  
catena d i sicurezza

G uida d e ll’occh ie llo d ’a t 
tacco de lla  catena d i 
sicurezza

A ne llo  o m ag lia  de lla  
catena d i sicurezza

Gancio de lla  catena d i 
sicurezza
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N r. Rys. s tr.
porząd. B ild  Seite N a zw y  części Benennung der Te ile  D és igna tion  des pièces Designazione delle p a r t i
Numéro F ig -P ag . po po lsku  deutsch en frança is  in  ita lia n o

No. Fig. Pag.

VI. Zderzaki. VI. Stossvorrichtung. V I. Appareils de choc. V I. Apparecchi di repul-
sione.

172 27 Pochwa zderzaka o tw a r- Puffergehâuse Boisseau de ta m p o n  (ou Custod ia de l respingente
ta  fa u x  tam po n )

173 27 P ochw a zderzaka za- P u ffe rhü lse  Boisseau du  tam po n  p ion - C ustod ia pe r respingente
m k n ię ta  geur (ou fa u x  tam po n ) tub o la re

174 27 T u le jk a  prow adna zde- Puffergehâusebüehse B ague de boisseau de C anno tto  d i gu ida  dé lia
rzaka  tam po n  custod ia  de l respingente

175 27 T rzon  zderzakow y je d - S tangenpuffer aus einem  T am pon en une pièce ou A s ta  de l resp ingente in
n o lity  lu b  z ta rczą  S tü ck  oder m it  ange- avec disque r iv é  u n  sol pezzo o co l disco
p rzyn ito w a n ą  n ie te tem  T e lle r r ip o r ta to

176 27 T rzon  ru ro w y  zderzaka P ufferstosse l aus einem  Tam pon-p longeur en une C ilin d ro  de l respingente
je d n o lity  z ta rczą , lu b  S tück  oder m it  ange- pièce ou avec disque tub o la re  in  u n  sol pezzo
z ta rczą  p rzyn ito w a n ą  n ie te tem  T e lle r r iv é  o co l disco r ip o rta to

177 27 Zderzak z ta rczą  p laska P u ffe r m it  f łachem  T e l- T am pon  avec d isque p la t  Respingente a disco
1er p iano

178 27 Zderzak z ta rczą  w y - P u ffe r m it  gew ô lb tem  T am po n  avec disque Respingente a disco
p u k łą  T e lle r  bom bé colm o

179 27 N a k rę tk a  trzo n a  zderza- P u ffe rs tan ge nm u tte r m it  E c ro u  de la  t ige  de ta m - D ado d e ll’ asta  de l res-
kowego z k lin e m  K e i l  pon  avec c la ve tte  p ingen te  con ch ia ve tta

180 27 Podkładka zderzakowa P u ffe rg ru n d p la tte  P laque d ’ap pu i de ta m - P ia s tra  d ’appoggio de l
pon respingente

181 27 T u le jk a  w  podk ładce  P u ffe rg ru n d p la tte n - Bague de p laque d ’ap pu i B occh e tta  d i gu ida  dé lia
zderzakowej büchse p ia s tra  d ’appoggio del

resp ingente

182 27 K rą ż e k  nadsprężynow y P uffe rs tossring  R onde lle  de choc R ip a re lla  d ipressione del
respingente

183 27 Sprężyna zderzakow a P u ffe rfed e r Ressort de choc M o lla  de l respingente

184 27 K l in  zderzaka rurowego A nsch lagke il fü r  H ü lsen - C lave tte  de ta m p o n  à C h ia ve tta  per respingen-
p u ffe r  p longeu r te  tubo la re

185 27 Zderzak zespolony A usg le ichpu ffe r T am po n  compensé Respingente a b ilanciere

186 27 T u le jk a  p row adna prze- Führungshü lse, vordere D o u ille -gu ide  a v a n t C anno tto  an te rio re  d i
d n ia  gu ida

187 27 T u le jk a  p row adna ty ln a  Führungshü lse , h in te re  D o u ille -gu ide  a rriè re  C annotto  posterio re  d i
gu ida

188 27 T u le jk a  sprężyny śru- Schraubenfederhülse D o u ille  du  ressort à bou- C ustod ia dé lia  m o lla  ad
bow e j d in  e lica

189 27 P ły ta  oporow a sp rężyny F ede rte lle r P laque d ’assise de res- P ia s tra  d ’appoggio dé lia
s o rt m o lla

190 27 P ro w a d n ik  trz o n a  zde- F ührungs lager G uide de la  tig e  de ta m - B occh e tta  d i gu ida
rzakowego po n

191 27 W ahacz zde rzakow y P ufferausgle ichhebe l B a lan c ie r com pensateur B ilan c ie re  de l resp in-
de l ’ap p a re il de choc gente

192 27 Zderzak c ie rn y  z w aha - R e ibungspu ffe r m it  A us- A p p a re il de choc à f r ic -  D is p o s itiv o  d i repulsione
czem w y ró w n a w czym  g le ich  t io n , avec ba lanc ie r a fr iz io ne , con b ilan -

com pensateur . ciere

193 27 T u le ja  (w staw ka) na- D ru c k s tü c k  Pièce in te rm éd ia ire  de Pezzo in te rm ed io  d i pres-
c iskow a com pression sione

194 27 P ły ta  naciskow a przed- D ru e k te lle r , vo rd e re r P laque de com pression P ia s tra  d i pressione an-
n ia  a v a n t te rio re

195 27 P ły ta  naciskow a ty ln a  D ru e k te lle r, h in te re r P laque de com pression P ia s tra  d i pressione po-
a rriè re  sterio re

196 27 S tożek c ie rny  R e ibbacken Cônes de f r ic t io n  Coni d i friz io n e

197 27 P ierśc ień nac iskow y D ru c k r in g  Bague de com pression A ne llo  d i pressione

198 27 T u le ja  naciskow a D ru c k ro h r  D o u ille  de com pression C anno tto  d i pressione

199 27 Łożysko  wahacza zde- Lage r fü r  P u ffe raus- C rapaudine d u  ba lanc ie r S opporto  de l b ilanc ie re
rzakowego (w yró w na w - g le ichhebel com pensateur (de l ’ap- de l respingente
czego) p a re il de choc)
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N r. Rys. s tr.
porząd. Bild Seite N a zw y  części Benennung der Te ile  D és igna tion  des pièces Designazione de lle  p a r ti
Numéro Fis-Pas- po p o lsku  deutsch en frança is  in  ita lia n o

No. Fig. Pag.

VII. Ostoja wagonu. V II. Untergestell. V II. Châssis. V II. Telaio.

210 29 O sto jn ica  La ng trä ge r B ra n ca rd  de châssis Lungherone (cosciale)

211 29 P od łużn ica  środkow a M it t le re r  La ng trä ge r Lo ng rine  (longeron in  té - L u ng he rina  cen tra le
rie u r)

212 29 C zołow nica K o p fs tü c k  T raverse de tê te  ou ex- T raversa  d i tes ta
trêm e

213 29 Poprzeczn icapośredn ia Q uerträger T raverse in te rm éd ia ire  T raversa  in te rm e d ia

214 29 U kośn ica  P u ffe rs trebe  B ras  de c ro ix  de S a in t- D iagona le
A nd ré

215 29 U kośn ica  pom ocn icza H ilfss tre b e  A rc  b o u ta n t du  bras de D iagona le  d i rin fo rzo
c ro ix  de S a in t-A nd ré

216 29 O kucie końca czoło w n icy  K o p fs tü ckka p p e  F o u rru re  de traverse  de G uarn iz ione dé lia  t ra -
tê te  versa d i tes ta

217 29 K ą to w n ik  p o d w ó jn y  do Pufferstosskappe E querre  d ’assemblage du  P ia s tra  d i collegam ento
um ocow ania  ukośn icy  bras de c ro ix  à la  t ra -  dé lia  trave rsa  d i tes ta

verse de tê te  con le  d iag ona li ed i l
lungherone

218 29 K ą to w n ik  p o d w ó jn y  do Zugkappe E querre  d ’assemblage P ia s tra  d i collegam ento
złączenia pod łużn ie  des longrines (équerre dé lia  trave rsa  d i tes ta
środkow ych  z czołow- doub le ) con le lung he rine  cen-
n icą  t r a l i

219 29 K ą to w n ik  w ęz łow y V e rb in dun gsw inke l E querre  d ’assemblage Squadra d i collegam ento

220 29 B la cha  w ęzłow a K no te n b le ch , K n o te n - Gousset F azzo le tto
w in k e l

221 29 W s p o rn ik  K as te ns tü tze  Console de caisse M ensola dé lia  cassa

222 29/45 O bw odzina po d łog i Bodenrahm en B o rd u re  d u  p lancher Lu n g h e rin a  d i fianco  de l
pa v im e n to

223 29 P odciąg Sprengw erk R e n fo r t du  branca rd  A rm a tu ra  d i r in fo rz o  del
lungherone

224 29 P odciąg z kab le m  S prengw erk m it  K a b e l R e n fo rt de b ra nca rd , à P un tone  d e ll’a rm a tu ra
câble con cavo

225 29 P rę t (cięgiel) podciągu Sprengwerkstange T ira n t  du  b ranca rd  T ira n te  d e ll’a rm a tu ra

226 29 K a b e l podciągu S prengw erkkabe l Câble Cavo

227 29 N a k rę tk a  podciągu S p re ng w erkm u tte r E c ro u  de tens ion  de M a n ic o tto  d i tensione
t ir a n t  d e ll’a rm a tu ra

228 29 N a k rę tk a  zaciskowa (za- S pe rrschu hm utte r E c ro u  p o u r a rrê t M a n ic o tto  d ’arresto
bezpieczająca)

229 29 S łupek podciągu Sprengw erkstü tze  Po inçon de t ir a n t  P un tone  d e ll’a rm a tu ra

230 29 T ężn ik (usz tyw n iaczp od - Sprengw erkstützen - C ontre fiche du  po inçon C ontra ffisso  d e l pu n ton e
ciągu) strebe de t i r a n t  d e ll’a rm a tu ra

231 29 Łożysko  podciągu ze Sprengw erkw iderlager P a tte  d ’a ttache  du  t ir a n t  A g g ra ffa tu ra  d e ll’arm a-
sworzniem  m it  B o lzen avec to u r i l lo n  tu ra  con pem o

232 29 Z a trz y m  gw in to w a n y  Sperrschuh m it  Gewinde A r rê t  avec p a tte  e t cône Scarpa d ’arresto  de l ca-
de serrage vo con cono d i serraggio

233 29 W id ły  m aźniczne jedno- A chsh a lte r, e in te ilig  aus P laque de garde en une P ia s tra  d i gu a rd ia  ^para-
li te  z żelaza p łaskiego, F lacheisen oder ge- pièce, en tô le  ou en sala) in  u n  sol pezzo, d i
lu b  z b la ch y  praso- presst em b o u ti la m ie ra  p iana  d i fe rro
w ane j o d i la m ie ra  s tam pa ta

234 29 W id ły  m aźniczne dw u - A chsh a lte r,zw e ite ilig  aus P laque de garde en deux P ia s tra  d i gua rd ia  (para-
dzie lne z żelaza p ła - F lache isen oder ge- pièces en tô le  ou en sa la j in .  due pezzi
skiego, lu b  z b lachy  presst em b o u ti
prasowanej

235 29/33 W y k ła d  (p ro w ad n ik ) A chsha lte rg le itbacken  Glissières de p laque de G uide dé lia  p ia s tra  d i
m aźn iczny garde guard ia

236 29 Z w ora  w id e ł m aźn icz- A chsha lte rs teg  E n tre to ise  de p laque  de T ravers ino  in fe rio re  d o l
n y c h  garde la  p ia s tra  d i guard ia

237 29 Ściąg w id e ł m aźn icznych A chsh a lte rve rb ind un gs- B a rre  ci’éca rtem en t des T ira n te  d i co llegam ento
stange p laques de garde f ra  le p ias tre  d i gua rd ia

238 29/53 W sponÜK sW pnia i  chod- T r i t t -  u n d  L a u fb re tt-  S uppo rt de m archep ied , S ta ffone dé lia  banch ina
n ic y  p o je dyńczy  lu b  n a lte r , e in facher oder s im p le ou doub le  o de l m o n ta to io , sem-
p o d w ó jn y  doppe lte r p lice  e dopp io
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L id . N r.
Numéro Fig. Pag. 

No. Fig. Pag.

239 29

240 29

241 29/47

242 29

243 29

244 31

245 31

246 31

247 31

248 31

N a zw y części po po lsku

S top ień blaszany

S top ień d rew n iany

Chodnica

U c h w y t d la  spinaczy

U cho do l in k i

R a m a  środkow ej osi 
przesuwnej

K rą ż e k  do ra m y  ś rod ko 
w e j osi przesuwnej

W ieszak ra m y  do ś rod 
kow e j osi przesuwnej

K ą to w n ik  p ro w a d n y  do 
ra m y  środkow ej osi 
przesuwnej

T a b liczka  w y tw ó rn i

Benennung der Te ile  
deutsch

T r it tb le c h

T r i t tb r e t t

L a u fb re tt

K u p p le rg r if f

Seilöse

R ahm en fü r  versch ieb
bare M itte lachse

R o lle  z inn  R ahm en fü r  
versch iebbare M it te l
achse

Penddl zum  R ahm en fü r  
versch iebbare M it te l
achse

F ü h ru n g sw in ke l zum  
R ahm en fü r  ve rsch ieb
bare M itte lachse

F a b rik s c h ild

D ésigna tion  des pièces 
en frança is

P a le tte  de m archep ied 
en tô le

P a le tte  de m archep ied 
en bois

B a n q u e tte  ou grande p a 
le tte  de m archep ied

Poignée d ’a tte le u r

A nneau de m anoeuvre

Châssis de l ’essieu m o 
b ile  d u  m ilie u

G ale t d ’ap pu i su r le 
châssis de l ’essieu m o 
b ile  du  m ilie u

P endule de suspension 
du  châssis de l ’ essieu 
m ob ile  d u  m ilie u

E querre  gu ide du  châssis 
de l ’essieu m ob ile  du  
m ilie u

P laque du  cons truc teu r

Designazione delle  p a r t i 
in  ita lia n o

Pedana d i lam ie ra

B anch ina  d i legno

B an ch ina  d i legno

M a n ig lia  per l ’aggancia- 
to re

Gancio d ’a ttacco  de lle 
fu n i pe r m anovre

T e la io  per la  sala in te r 
m ed ia  spostabile

R o te lla  de l te la io  per la  
sala in te rm e d ia  spo
s tab ile

S opporto  a pendolo del 
te la io  pe r la  sala in te r 
m ed ia  spostabile

Squadra d i gu ida  de l 
te la io  pe r la  sala in te r 
m ed ia  spostabile

T a rg h e tta  d i fab b rica
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N r. Rys. s tr.
LfdZNr’ Bild Seite N a zw y  części B enennung der T e ile  D és igna tion  des pièces Designazione delle  p a r t i
Numéro Fie- Pas- po po lsku deutsch en frança is  in  ita lia n o

No. Fi g .  Pag.

V n i. Wózek wagonowy. V III. Drehgestell. V III. Bogie. V III. Carrello.

265 33 O sto jn ica  w ózka D rehgestellwange Longeron de bogie (Ion- Lungherone  (fia n ca ta )
geron ex té rieu r) de l carre llo

266 35 O sto ja  w ózka z p lasków - D rehgeste llflache isen- Châssis de bogie en fe r Te la io  in  fe rro  p ia tto  per
n ik ó w  że laznych rahm en p la t  c a rre lli

267 33 P od łużn ica  w ózka śród- D rehgeste llangstrehe Lo ng rine  de bogie Lu n g h e rin a  de l ca rre llo
kow a

268 33/35 Poprzecznica środkow a D rehgeste llquerträge r T raverse in te rm éd ia ire  T raversa  in te rm e d ia  del
w ózka de bogie carre llo

269 33 Czołow nica w ózka D re hg este llkop fs tück  T raverse de tê te  du bogie T rave rsa  d i tes ta  del
carre llo

270 33 U kośn ica  w ózka  Drehgestellschrägstrebe B ras  de c ro ix  de S a in t- D iagona le de l ca rre llo
A nd ré  de bogie

271 33 U sz tyw n iacz  gó rny  Q uervers te ifung, obere E n tre to ise  des longrines R in fo rzo  trasversa le  su-
pe rio re

272 33 U sz tyw n iacz  d o ln y  Q uerverste ifung, un te re  E n tre to is e  des longerons R in fo rzo  trasversa le  in 
fe rio re

273 33 N a k ła d k a  w ęzłow a D rehgeste llkno tenb lech  E querre  d ’assemblage du  F azzo le tto  d i collega-
bogie m en to  de l ca rre llo

274 33 N a k ła d k a  u sz tyw n ia - W angenvers tä rkungs- P laque de garde d u  P ia s tra  d i gua rd ia  (para
jąc® gabel bogie sale) de l c a rre llo

275 33 O praw a w y k ła d u  (pro - G le it backen träger Porte-g lissière S opporto  pe r la  gu ida
w a d n ika ) ciel parasale

276 33 B e lka  w yg ię ta  w ózka Schw anenhalsträger B a lan c ie r de suspension T rave  a co llo  d ’oca
am erykańskiego

277 33 B e lka  b u ja ka  górna W iegenbalken , oberer T raverse danseuse (par- T raversa  superiore a ba l -
t ie  supérieure de la  t ra -  le r in a
verse m ob ile )

278 33 B e lk a  b u ja k a  do lna  W iegenbalken , u n te re r T raverse entre to ise  (par- T raversa  in fe rio re  oscil-
t ie  in fé rieu re  de la  t ra -  la n te
verse m ob ile )

279 33 P a łą k  och ronny b u ja ka  W iegenfangbügel E t r ie r  de sûreté p o u r la  S ta ffa  d i sicurezza dé lia
traverse  m ob ile  trave rsa  osc illan te

280 33 U sz tyw n iacz  pa łą ka  S tü tze  des W iegenfang- A tta c h e  de l ’é tr ie r  de T ravers ino  per la  s ta ffa
ochronnego bügels sûreté d i sicurezza dé lia  t r a 

versa osc illan te
281 33 P ły ta  s torcow a górne j W iegenstossp la tte  P laque de choc de la  P ia s tra  d ’u r to .d é lia  t ra -

b e lk i bu jakow e j traverse  danseuse versa osc illan te
282 33 P ły ta  odbo jna  górne j Gegen sto ssp la tte  fü r  C ontre-p laque de choc de C o n trop ias tra  d ’u r to  de l-

b e lk i b u ja kow e j W iege la  traverse  danseuse la  tra ve rsa  osc illan te
283 33 W ieszak b u ja k a  Schw ingenpendel B ie lle  de suspension P endino d i sospensione
284 33 Łożysko w ieszaka ze Lager m it  B o lzen  z u r S uppo rt de la  b ie lle  de S opporto  con perno del

sworzniem  Schw inge suspension avec to u -  t ira n te  d i sospensione
r i l lo n

285 33 Beleczka ostrokraw ędna T ragschneide T raverse à couteau C o lte llo  pe r la  sospen-
b u ja k a  sione

286 33 Siodełko be leczki ostro- S a tte ls tü ck  fü r  T rag - Siège de la  traverse  à Appogg io  dé lia  trave rsa
kraw ędnej schneide couteau osc illa n te

287 33 P a łą k  och ro n n y  be leczki F angbüge l fü r  T ra g - E t r ie r  de sûreté de la  S ta ffa  d i sicurezza dei
ostrokraw ędne j schneide traverse  à couteau c o lte lli

288 33/35 Czop sk rę tu  D rehp fanne , obere P iv o t  R a lla  superiore
289 33/35 Panew sk rę tu  D rehp fanne , un te re  C rapaudine R a lla  in fe rio re
290 35 W k ła d k a  pierścien iow a E in la g e rin g  z u r D re h - A nneau (ou bague de A ne llo  dé lia  ra lla

p fanne  fr ic t io n )  de p iv o t
291 33/35 Sworzeń w ózka  D rehp fannenbo lzen C hev ille  ouvriè re  Perno de l ca rre llo

292 35 S prężyny ta rczow e do T e lle rfede rn  zum  D re h - R essort de c h e v ille ' R onde lle  a m o lla  del
sworzenia w ózka pfannenbolzen ouvriè re  perno

293 35 Ła ńcuch  bezpieczeństwa D re h g e s te llke tte  Chaîne de re tenue de Catena d i sicurezza de l
p rz y  w ózku  bogie ca rre llo

294 35 U cho łańcucha  bezpie- Öse am  U n te rg e s te ll fü r  P ito n  de la  chaîne de re- O cchie llo  fisso a l te la io
czeństwa na podw oziu  D rehg es te llke tte  tenue de bogie fix é  au per  la  catena d i sicu-

chaîssis rezza de l ca rre llo
295 35 U cho łańcucha bezpie- Öse am  D rehgeste ll fü r  P ito n  de la  chaîne de O cchie llo  fisso a l ca rre llo

czeństwa na w ózku  die  D rehg es te llke tte  re tenue de bogie fix é  p er la  catena d i s icu-
au bogie rezza de l ca rre llo

296 35 Ślizgaez g ó rn y  D re hg este llg le its tück , F ro t to ir  supérieur ( lis o ir  C o n tro p a ttin o
oberes supérieur) d u  bogie

297 33/35 Ślizgaez d o ln y  D re hg este llg le its tück , F r o t to ir  in fé r ie u r ( lis o ir  P a ttin o
un teres in fé r ie u r) d u  bogie

298 35 Z łączka łańcucha bez- Schake fü r  D rehgeste ll- E t r ie r  de la  chaîne de S ta ffa  dé lia  catena d i
pieczeństwa k e tte  bogie sicurezza

299 35 Zderzak boczny b u ja ka  S e itenpu ffe r fü r  W iege B u t to ir  la té ra l p o u r la  A rres to  a m o lla  la te ra le
traverse  danseuse dé lia  tra ve rsa  osc illan te

300 33 Sprężyna (resor) e lip - W iegenfeder R essort à p ince ttes  M o lla  a dopp ia  ba lestra
tyc z n a  dé lia  trave rsa  osc illan te
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301 33 G niazdo górne sprężyny P fanne fü r  d ie  W iegen- P laque  d ’a p p u i supé- P ia s tra  d ’appoggio supe-
e lip tyczn e j feder, obere rie u re  d u  ressort à p in -  r io re  dé lia  m o lla  a dop-

ce tte  p ia  ba le s tra

302 33 G niazdo dolne sprężyny P fanne fü r  d ie  W iegen- P laque  d ’a p p u i in fé r ie u - P ia s tra  d ’appoggio in fe -
e lip tyczn e j feder, un te re  re du  ressort à p in c e tte  r io re  de lla  m o lla  a dop -

p ia  ba lestra

303 33 O słonka końca  sprężyny E ndverb indungskappe  C a lo tte  de p ro te c tio n  du  C a lo tta d ip ro te z io n e d e l-
e lip tyczn e j fü r  d ie  W iegenfeder ressort à p ince tte  la  m o lla  a do pp ia  b a 

le s tra

304 33 K o z io łe k  och ro n n y  sprę- Federfangbock, se itli-  A p p u i de sûre té  de la  A ppogg io  d i  sicurezza
żyny , boczny cher doub le  suspension dé lia  dopp ia  sospen-

sione

305 33 P rzegub sprężyny e lip - G elenk der W iegenfeder C harn ière de la  doub le Cerniera dé lia  m o lla  a
tyczne j suspension à ressort dopp ia  ba lestra

306 33 Sprężyna (resor) ś rubo- S ehraubentragfeder fü r  R essort à bo ud in  de sus- M o lla  ad e lica  d i sospen-
w a  w ózka  D rehgeste lle  pension du  bogie sione per ca rre lli

307 33 G niazdo górne sprężyny F e d e rte lle r fü r  d ie  P laque d ’assise (siège) P ia s tra  superio re  d ’ap-
śrubow ej Sehraubentragfeder, supérieure d u  ressort poggio de lla  m o lla  ad

oberer à bo ud in  e lica  d i sospensione

308 33 O pora gn iazda sprężyny P fanne  zum  F e d e rte lle r G ra in  de la  p laq ue  d ’as- R o nd e lla  sagom ata supe-
der Feders tü tze  sise supérieure de la  r io re  d e lla  sospensione

chandelle  a snodo

309 33 G niazdo sprężyny ś ru - F e d e rte lle r fü r  d ie  F e - P laque d ’assise supé- R o nd e lla  d i gq ida  de llo
bow e j de rs tü tze  rieu re  de la  chande lle  snodo de lla  sospensione

310 33 G niazdo sprężyny śru - F e d e rte lle r fü r  d ie  P lacpe  d ’assise (siège) P ia s tra  in fe rio re  d ’appog-
bowej do lne * Sehraubentragfeder, in fe rie u re  du  ressort à gio de lla  m o lla  ad elica

u n te re r bo ud in  d i sospensione

311 33 Sprężyna stożkowa wóz- K ege lfede r fü r  das D re h - R essort en sp ira le  ou en M o lla  a bovo lo  o ad elica
k a  geste ll hé lice

312 33 W ieszak sprężyny Federhängeeisen T ige de suspension du  P endino d e lla  m o lla  d i
ressort en sp ira le  ou en sospensione 
hé lice

313 33 G niazdo sprężyny stoż- F e d e rte lle r fü r  d ie  K e -  P laque d ’assise d u  res- P ia s tra  d ’appoggio de lla
kow e j ge lfeder s o rt en sp ira le  ou en m o lla  a sp ira le  o ad

hé lice  e lica

314 33 K rą ż e k  w ieszaka Lager zum  Federhänge- R o tu le  de la  tig e  de sus- R o nd e lla  sagom ata d i
eisen pension gu ida  de l pend ino de lla

m o lla  d i sospensione

315 35 Sm arowniczka skrę tu  Schm iergefäss fü r  d ie  Graisseur de la  crapau- O lia to re  de lla  ra lla
D re hp fa nne n  d ine

316 33 Zębatka regu la to ra  sa- Zahnstange der au tom a- C rém aillère du  d is p o s it if C rem aglie ra de lla  reg i-
m oczynnego k lo c k ó w  tischen  B rem snachste ll- de réglage a u to m a tiq u e  strazione au to m a tica  
ha m u lcow ych  V o rr ic h tu n g  d u  fre in  de l freno

317 33 D rążek zapadkow y do Sperrstange fü r  d ie  Zahn- T ige de rap pe l de la  cré- N o tto lin o  d i rich ia m o
zę b a tk i reg u la to ra  k lo c - Stange der a u to m a ti-  m a illè re  d u  d is p o s it if de de lla  reg is traz ione au to - 
kó w  ham u lcow ych  sehen B rem snachste ll- réglage a u to m a tiq u e  d u  m a tic a  de l freno

V o rrich tu n g  fre in

318 35 Pas gó rny  o s to jn icy  (ra- Obere Strebe des D re h - A rm a tu re  supérieure A rm a tu ra  superiore
m y ), w yko na ne j z p ła - geste llflache isenrah- 
skow n ikó w  mens

319 35 Pas ś rod kow y  os to jn icy , U n te re  Strebe des D re h - A rm a tu re  in fé rieu re  A rm a tu ra  in fe rio re
w ykonane j z p łasko- geste llflache isenrah- 
w n ikó w  mens

320 35 Śruba łącząca osto jn icę  Verb indungsschraube B o u lo n  d ’assemblage des BuHone d ’un ione delle
w ózka  z m aźn icą fü r  D rehgeste llrahm en  a rm a tu re s  e t des boîtes a rm a tu re  e de lle  boe-

u n d  Achsbüchse cole

321 33 K o z io łe k  (opora) na osto i Federbock am  D rehge- S up po rt p o u r la  suspen- O recch ie tta  de l te la io  per
w ózka  do zawieszenia s te llrahm en  zu r A u f-  sion d u  ressort en sp i- l ’appoggio d e lla  m o lla  
sprężyny śrubow ej lu b  hängung der S chrau- ra ie  ou en hé lice au a sp ira le  o ad elica 
ś lim akow e j ben- oder Schnecken- châssis

feder
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IX . Hamulce. IX . Bremsen. IX . Freins. IX . Freni.
a )  Hamulec o pow ie trzu a )  Druckluftbremse. a )  F re in  à a ir  comprimé. a )  Freno ad a ria

sprężonem. compressa.

335 37 C y linde r ha m u lcow y  B rem szy lind e r C y lind re  de fre in  C ilin d ro  de l freno

336 37 W sp o rn ik  c y lin d ra  ha- B rem szy lind e rträg e r S uppo rt du  cy lin d re  de Sostegno de l c ilin d ro  de l
mulcowego fre in  freno

337 37 Zaw ór rozrządczy S teu e rven til T r ip le  v a lve , d is tr ib u -  V a lv o la  t r ip la  (d is tr ib u 
te u r to re )

338 37 Z b io rn ik  pom ocn iczy H ilfs lu f tb e h ä lte r  R éservo ir a u x ilia ire  S erbatoio aus ilia rio

339 37 O dpylacz S taubfänger A ttrape -pouss iè re  F ilt r o  per po lvere

340 37 O dluźniacz A us lösevo rrich tung  V a lv e  de purge V a lv o la  d i scarico

341 37 K u re k  koń cow y  przewo- L u fta b sp e rrh a h n  R o b in e t d ’a rrê t R u b in e tto  d i cb iusura
du  ham ulcowego

342 37 Sprzęg ham u lcow y B rem sku pp lun g  A ccou p lem en t de fre in  A ccopp iam en to  de l freno

Uwaga: Przez sprzęg Anmerkung•' U n te r  N B . :  L e  te rm e  „a c - N B . :  P er „aceopp ia -
h a m u lc o w y  należy rozu- B rem sku pp lun g  is t  das coup lem ent de fre in “  sert m en to  de l fre n o “  è da 
m ieć ca łkow ite  urzą- ganze G ebilde fü r  e in  à désigner l ’ensem ble des in tenders i l ’ insiem e degli 
dzenie d la  jednego końca  W agenende zu verstehen organes, p o u r une e x tré - organ i  pe r una estrem îtà  
w agonu m ité  de véh icu le . d i veicolo .

343 37 K is z k a  ham ulcow a B rem ssch lauch D em i-accoup lem ent de T ubo  pe r l ’accoppiam en-
fre in  to  de l freno

Uwaga: Przez kiszkę Anm erkung: U n te r  N B . :  P a r dem i-accou- N B . :  P er tu b o  per
ham ulcową należy rozu- B rem ssch lauch is t  n u r p lem e n t de fre in  on dé- 1’accopp iam ento de l fre - 
mieó ty lk o  samą kiszkę der G um m isch lauch  a l- signe le tu y a u  en caout- noô  da in tenders i solo i l  
gum ow ą. le in  zu  verstehen. cbouc seul. tu b o  d i caucciù.

344 37 G łów ka  k is z k i ham u lco - B rem skupp lungskop f Tête  d ’accoup lem ent du  Testa  d ’accopp iam ento
w e j z zaworem  lu b  bez m it  oder ohne V e n t il tu y a u  de fre in  avec ou de l tu b o  de l freno con 
zaw oru sans soupape o senza va lvo la

345 37 Opaska zaciskowa k is z k i Brem sschlauchschelle F re tte  d u  dem i-accou- S ta fia  de l tu b o  d ’accop-
ham ulcow e j p lem e n t de fre in  p iam en to  de l freno

Sprzęg ś lepy Le e rku p p lu n g  F a u x  accoup lem ent Falso accoppiam ento
347 37 W ieszak sprzęga ślepego L e e rku pp lun gsh a lte r S up po rt p o u r fa u x  ac- Sostegno de l fa lso accop-

coup lem ent 4 p iam ento

348 37 T rz y m a k  sprzęga ha m u l- B rem sku pp lun gsh a lte r S up po rt du  dem i-accou- S ta ffa  d i sostegno del
cowego p lem e n t tu b o  d ’accoppiam ento

349 37 K rz y w k a  K rü m m e r R accord  coudé R accordo a gom ito

350 37/43 Sprężyna odciągająca R ückz ieh fede r R essort de rappe l M o lla  d i rich iam o

351 37 D rążek  odciąga jący R ückziehstange T r in g le  de rappe l T ira n te  d i r ich iam o

352 37 P rzegub pośredni Zw ischengelenk A r t ic u la t io n  in te rm é d i- A rtico laz io ne  in te rm ed ia
aire

353 37 N a k rę tk a  regu lu jąca Spannschloss Tête  (v is) de réglage V ite  d i reg istrazione

354 37 D źw ign ia  o s ta ły m  p u n k - F e s tpu nk the be l B a lan c ie r à p o in t f ix e  Leva  a p u n to  fisso
cie o b ro tu

355 37 D źw ig n ia  p rz y c y lin d ro - Z y linde rhebe l B a la n c ie r du  cy lin d re  Leva  orizzon ta le
w a

356 37 W s p o rn ik  ( trz y m a k ) B rem shebe lträger S up po rt de tim o n e rie  S ta ffa  d i sostegno dé lia
dźw ign i ha m u lcow ych  leva orizzon ta le

357 37 P rzy rząd  do zm ia ny  s iły  Lastw echsel D is p o s it if  de m anoeuvre D isp o s itivo  d i reg is tra -
ham ow ania  de la  tr ip le  va lve  (chan- zionę dé lia  pressione

gem ent de rég im e) frenante

358 37 O ch ron n ik  k u rk a  h am u l- Schutzkappe Chapeau de p ro te c tio n  Coperchio d i pro tez ione
cowego

359 37 P rzew ód p o w ie trzn y  H a u p tlu ft le itu n g  C ondu ite  p rinc ip a le  C ondo tta  p rinc ipa le
g łó w n y

360 37 Z łączka  k is z k i ha m u l- S chlauchstutzen R accord  à v is  d u  dem i- R accordo f i le t ta to  de l
cowej accoup lem ent tu b o  d ’accopp iam ento

361 37 Zaw ór z w ro tn y  dw u- D o p p e lrü cksch la gve n til D o ub le -va lve  d ’a rrê t D o p p ia  v a lv o la  d ’arresto
s tronn y  ham ulca  nie- fü r  d ie  n ic h t  s e lb s ttä ti-  p o u r fre in  non-au tom a- pe r i l  freno  non  au to -
samoczynnego ge Brem se tiq u e  m a tico
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b) Hamulec próżniowy b) Saugluftbremse. b ) F re in  à vide. b ) Freno a vuoto.

376 39 C y linde r ham ulcow y B rem szy lind e r C y lind re  de fre in  C ilin d ro  de l freno

377 39 Zaw ór k u lk o w y . K u g e lv e n til V a lve  à bo u le t V a lvo la  sferica

378 39 K iszka  cy lin d ra  ha m u l- Zylinde rsch lauch T u ya u  en caoutchouc T ubo  de l c ilin d ro
cowego p o u r c y lin d re  à frem

379 39 Z b io rn ik  pom ocniczy S onderbehâlter R éservo ir à v ide Serbatoio p rinc ipa le

380 39 Przyśpieszacz S chne llb rem sventil V a lve  à ac tio n  rap ide V a lvo la  de l freno ad
J azione rap ida

381 39 Z b io rn iczek  pom ocn iczy H ilfs lu ftb e h & lte r R éservo ir a u x ilia ire  Serbatoio au s ilia rio
do przyśpieszacza

382 39 K rz y ż k a  z syfonem  K re u zs tü ck  (Syphon- S yphon en c ro ix  Sifone a croce
kreuzs tück)

383 39 D ła w ik  D rosse lstück C lape t à gorge D isco d i s trozza tu ra  del-
1 a ria

384 39 K u re k  za m yka ją cy  A bsp e rrh ahn  R o b in e t d ’a rrê t R u b in e tto  iso la to re

385 39 K u re k  p rzestaw ny U m scha lthahn  R ob ine t-convertisseur R u b in e tto  inse rito re

386 39 W a łe k  p rzestaw czy U m sch a ltw e lle  A rb re  de l ’ap pa re il de A lb e ro  dé lia  m an ovra
m anoeuvre p o u r ro b i- de l ru b in e tto  in se rito re  
n e t -convertisseur

387 39 W skaźn ica  A nsch riftsche ibe  P laque d ’ in s c rip tio n  Q uadran te  in d ica to re  \

388 39 O dluźniacz (k la pka  od- E n tb re m s lu ftk la p p e  C lapet de desserrage V a lvo la  d i r ie n tra ta
luźnia jąea) ana

389 39 O słonka odluźniacza Schutzkappe fü r  E n t-  Couvercle du  c lape t de Coperchio dé lia  va lvo la
b re m s lu ftk la p p e  desserrage d i r ie n tra ta  d  an a

390 39 Sprzęg ham u lcow y B rem skupp lung  A ccoup lem en t de fre in  A ccopp iam en to  de l freno

Uwaga: Przez sprzęg Anmerkung: U n te r  N B .:  Le  te rm e „A cco u - N B .:  ^ Per „acćo pp ia -
ham ulcow y należy ro- B rem sku pp lun g  is t  das p lem en t de fre in “  sert a m en to  de l freno e da
zum ieć całe urządzenie ganze G ebilde fü r  ein désigner l ’ensemble des in tenders i 1 msieme degli
d la  jednego końca wa- W agenende zu verstehe organes p o u r une ex tré - orgam  pe r una  es trem ita
g0nu- m ité  de véh icu le . d i veicolo .

391 39 K iszka  ham ulcowa Brem ssehlauch B o ya u  de fre in  T ubo  per l ’ accoppiam en-
to  de l freno

Uwaga: Przez kisz- Anmerkung: U n te r  N B .  P a r bo yau  de N B .  Per tu b o  pei
kę ham ulcow a należy B rem ssehlauch is t  n u r  fre in  on désigné le tu y a u  1 accopp iam ento  de l re-
rozum ieć ty lk o  samą der G um m isch lauch  a l- en caoutchouc seul. no e da m tenders i so o
kiszkę gumową. le in  zu verstehen. i l  tu b o  d i caucciù.

392 39 G łów ka sprzęga h a m u l-  B rem skupp lungsm u ffe  T ê te  d ’accoup lem ent de Testa  o c o lle tto  d ’accop-
cowego fre in  p iam en to  de l freno

393 39 Opaska zaciskow a k iszk i Brem sschlauchschelle F re tte  du  boyau  d  ac- S ta ffa  d  a ttacco
ham ulcowej coup lem ent d u  fre in

394 39 Z łączka k is z k i ha m u lco - B rem ssehlauchstu tzen R a cco rd  à v is  de boyau  R accordo f i le t ta to  per
w e; d ’accouplem ent d u  fre in  l ’um one de l tu b o  d i

** gom m a a i l ’ es trem ità  a
gnm i t-o dé lia  condo tta

395 39 Sprzęg ślepy Lee rku pp lun g  R accord-bouchon Falso accopp iam ento

396 39 K rz y w k a  K rü m m e r R accord  coudé G om ito
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c ) Hamulec ręczny, c) Handbremse, Brems- c) F re in ’ à m ain, pièces c) Freno a mano, p a r t i
części hamulca oraz ha- teile und Notbremsein- de fre in  et signal d a -  del freno  e freno d a l-

mulec bezpieczeństwa. rich tung . larme. Larme.

A i - 41 K o rb a  ham u lca  ręcznego B re m sku rb e l z u r H a n d - M a n ive lle  d u  fre in  à M an ub rio  de l freno a
4ii> brem se m a in  à v is  m ano

41 41 K ó łk o  pokrę tne ś ruby H a n d ra d  z u r H a n d - V o la n t d u  fre in  à v is  V o la n tin o  de l frenô a
ham ulcow e j bremse m ano

. 41 D źw ign ia  pom ocnicza B rem sh ilfshebe l m it  L e v ie r de com p lém ent L e va  de l freno c o n n o tto -
4 '  z p iesk iem  K lin k e  de serrage à c liq u e t lm o

4 1 g 41 Śruba ham ulcow a B rem ssp inde l V is  de fre in  V ite  de l freno

419 41 N a k rę tk a  ś ru b y  h a m u l- B rem ssp in de lm u tte r E c ro u  de la  v is  de fre in  Chioccio la  de l freno
cowej

Aon a i P ro w a d n ik  n a k rę tk i ś ru- B rem ssp inde lrunge G uide de l ’écrou de la  G u ida  dé lia  ch iocc io la
b y  ham ulcow e j v is  de fre in

, 01 , ,  N a k rę tk a  ogran icza jąca H u bb egre nzu ng sm u tte r E c ro u  d ’a rrê t de course D ado d ’arresto dé lia
4J1 skok ham ulca (butée) corsa

422 41 P ierścień og ran icza jący H ubbegrenzungsring  Bague d ’a rrê t de course A ne llo  d  arresto dé lia
skok ham ulca ' c 1 cci

4 9 3  41 Łożysko górne ś rub y  H a ls lage r fü r  d ie  B rem s- S up po rt gu ide supérieur G m da superiore dé lia  v i-
423 ham ulcow e j sp inde l de la  v is  d u  fre in  te  de l freno

424  41 Łożysko storcow e (gnia- S tü tz lage r fü r  d ie  B rem s- C ra p a u d in e (s u p p o r t in -  Sostegno dé lia  v ite  de l
zdo) ś ru b y  ham u lcow e j sp ind e l fén eu r) de la  v is  d u  fre in  freno

425 41 W k ła d k a  (kam ień) w  ło - Spurlinse G ra in  de la  crapaud ine P ia s tra  d i base
żysku  storcow em

426 41 S i c » ? "  “ Uby ZUBl“ °he ' T Æ  ^
427 41 D źw ign ia  k ą to w a  B rem sw inke lhebe l L e v ie r c o u d é  ( d e  la  t im o - L e va  a cam panella

428 41/43 D źw ign ia  ha m u lca  ręcz- H andbrem shebe l, gros- L ®v^ e de frem  ^ e t T ^ l M e ^ d e S
nego, duża ser a m am , g rana  be re llo  d e l freno  a m ano

. . , . 1 y i. ¡ . i  1 1 ■ L e v ie r de re n vo i de fre in  B racc io  m in o re  dé lia  leva
429 41/43 D źw ign ia  ha m u lca  ręcz- H andbrem shebe l, k le i-  re“ r 01 tte angolare o d e ll’a lbere llo

nego, m a ła  ne r 1 de l freno a m ano

430 37/41 W a ł ham u lcow y  B rem sw elle  A rb re  de ren vo i d u  fre in  A lb e re llo  de l freno  a

431 37/41 Łożysko B rem sw ellen lager S u ^ o r t  de ! ’a rb re  à ie - S opportoq d e il’a tte re llo

432 37/41 Cięgiel ham u lca  ręcznego H andbrem szugstange B^eUe d é c o m m a n d é  du  T ira n te  de l freno a m ano

433 37/41 K lo c e k  ham u lcow y  jed- B rem sk lo tz , e in te ilig  Sabot de fre in  en une Zoccolo de l freno in  un
n o lity  p a rtie  P

434 41/43 K lo c e k  ham u lcow y  sk ła - B rem sk lo tz , zw e iteü ig  Sabot de fre in  en deux Zoccolo de l freno in  due
d a ny  (dw ud z ie lny ) Pa rties  p6ZZl

435 43 Obsada k lo c k a  ham u lce - B rem sk lo tzschuh  Porte-sem elle de fre in  P o rta  suo la de l freno
wego

436 43 K lo c e k  B rem sklo tzsoh le  Semelle de fre in  Suola de llo  zoccolo

437 43 K l in  B e festigungske il C lave tte  C h ia ve tta

438 37 /41/ W ieszak k lo c k a  h a m u l- B rem sklotzhângeeisen BieUeSgde suspension de

439 37/41 Łożysko  w ieszaka k lo c - B rem sklotzhângeeisen- S up po rt p o u r b ie lles de Sostegno deg li zoccoli
k a  ham ulcowego lager suspension de sabots de

fre in

440  37 W ieszak i dźw ign i ha m u l- Brem shângeeisen B ie lles  de suspension de P e n d in i d i sostegno delle
440  cow ych  , la  t im o n e rie  de fre in  love v e r t ic a li

441 37 Łożysko w ieszaka dźw ig- Brem shângeeisenlager S up po rt p o u r b ie lles de S° P P ° ^ °
441 ‘ n i  ham ulcow ej suspension de la  t im o - sostegno de lle  leve ve r-

nerie  de fre in  t ic a l i

449 33 S trzem ię do z a w i e s z e n i a  Brem sgehângebügol fü r  E t r ie r  su p p o rt de t im o - S ta ffa  d i sostedno dé lia
p rze k ła d n i ham ulcow e j D rehgestelle „ e „ .  p o a r bogre ^ o » e S  ï ï  e . "  uo t ‘ '
w  w ozku

443 37/43 D źw ign ia  ham ulcow a Brem shebel B a la n c ie r d ’essieu L e va  ve rtica le
p ionow a

444 33 /37 / Ł ą c z n ik  p io n o w ych  B rem sh eb e lve rb indu ng  C onnecteur des ba lan- Giogo d  un ione  de lle  leve
43 d źw ig n i ha m u lcow ych  ciers d ’essieux v e r t ic a li de l freno

445  41 B e lk a  poprzeczna ha - B rem sque rba lken  B a rre  transve rsa le  de la  A s ta  trasversa le  dé lia
m u lcow a  tim o n e rie  de fre in  t im o n e n a  de l freno

446 37 /41 / T ró jk ą t  ha m u lcow y  B rem sdre ieck T ria n g le  d  éca rtem en t T ira n te  a tr ia n g o lo
40 des sabots (T rian g le  du

fre in )



41



42

N r. Rys. s tr. . . v .
porząd. Bild Seite N a zw y  części Benennung der T e ile  D és igna tion  des pièces Designazione de lle  p a r t i
Numéro Fi§- Pas- po po lsku  deutsch en frança is  in  ita lia n o

No. Fig. Pag. _ _

447 37/41 N astaw iacz k lo cka  B rem sk lo tzs te lle r D is p o s it if  de réglage des C h iava rda  eon dado a
sabots m an ico  pe r la  reg is tra -

zione deg li zoccoli

448 41 Sprężyna nastaw iacza B rem sk lo tzs te llfe de r R essort d u  d is p o s it if de M o lla  pe r i l  d ispo s itivo
k lo cka  ham ulcowego réglage des sabots d i reg is traz ione deg li

zocco li

449 33/37 Cięgiel (drążek) s k ra jn y  E ndbrem sstange T rin g le  extrêm e de t im o -  T ira n te  estrem o de l freno
p rze k ła dn i ham ulcow e j nerie

450 33 Cięgiel ra m o w y  w  w ó zku  B rem szugstangenum füh- B ie lle  de com m ande de T ira n te  a gabb ia  de l
ru n g  fü r  D rehgestelle l ’essieu extrêm e freno

451 33/37 P a łąk  och ronny  B rem sfangbüge l E t r ie r  de sécurité de la  S ta ffa  d i sicurezza de i
t im o n e rie  t i r a n t i  de l freno

452 37 /41/ W s p o rn ik  p u n k tu  sta- F e s tp u n k tb o c k  S up po rt de p o in t  f ix e  C a va lle tto  pe r i l  p u n to
43  łego fisso

453 41 P rę t poprzeczny, łączący B re m sk lo tzq u e rve rb in - E n tre to ise  d ’éca rtem en t A s ta  trasversa le  d ’un io -
k lo c k i ham ulcow e dungsstange des sabots ne de i ceppi

454 37 Cięgiel ha m u lcow y  k ró t-  B rem szugstange, kurze B ie lle  de connex ion des T ira n te  dé lia  tim o n e ria ,
k i  ba lancie rs, cou rte  corto

455 37/41 C ięgiel ha m u lco w y  d łu g i B rem szugstange, lange B ie lle  de connexion des T ira n te  dé lia  t im o n e ria ,
ba lanciers, longue lungo

456 P rę t (drążek) nac iska- B rem sdruckstange B ie lle  de poussée de la  P un tone  (dé lia  tim on e -
41/43 j ący tim o n e rie  r ia  d e l freno )

457 -3-7/ aq C ięgiel ham u lcow y  H auptb rem szugstange B ie lle  de com m ande de T ira n te  p r in c ip a le  dé lia
3 '/4 3  g j5w n y  la  tim o n e rie  t im o n e r ia  de l feno a

m ano

458 R e g u la to r p rze k ła d n i B rem sgestàngeste ller A p p a re il de réglage de D is p o s itiv o  d i reg is tra -
41 ham ulcow e j la  tim o n e rie  zione dé lia  t im o n e ria

459 H a m u le c  ręczny dźw ig- H ebelbrem se F re in  à m a in  à le v ie r F reno  a leva
n io w y

460 43 P ro w a d n ik  d źw ig n i ha- B rem shebe lfüh rung  G uide de le v ie r G u ida dé lia  leva
m ulcow e j

461 as U rządzenie do ustaw ia - B rem shebe lste lle r D is p o s itif  de réglage d u  D isp o s itivo  d i reg is tra -
n in  dźw ign i le v ie r zione dé lia  leva

462 4o H a m u le c  ręczny zapad- H andbrem se m it  S perr- F re in  à m a in  à roch e t F reno  a m ano ad  a rp io -
k o w y  v o rr ic h tu n g  n ism o

463 43 Z apadka S pe rrk lin ke  C liq u e t A rp ion e
464 43 D źw ign ia  w y łącza jąca  A u sk lin kh e b e l B ra s  de déc lic  B racc io  d i d issinnesto

zapadkę
465  43 W yc in e k  k ó łk a  zapadko- S perradstück Secteur à roch e t S e tto re  d e n ta to

wego
466 ^ Z aw ór ha m u lca  bezpie- N o tb re m s v e n til V a lve  d ’a rrê t (ou c la pe t) V a lv o la  de l segnale d  a l-

czeństwa de l ’in te rco m m u n ica - la rm e
t io n  pneum atique

467 4o S k rzynka  och ronna za- S chu tzkasten fü r  N o t-  B o îte  de p ro te c tio n  p o u r Cassetta d i p ro tez ione
w o ru  ha m u lca  bezpie- b re m s v e n til la  v a lv e  du  signa l dé lia  v a lv o la  de l se-
czeństwa d ’a la rm e gnale d  a lla rm e

468  43/57 Skrzyneczka ham u lca  N o tb rem szugkasten  B o îte  d ’appe l d u  s igna l S cato la  de l t ira n te  de l
' bezpieczeństwa d ’a la rm e  segnale d ’a lla rm e

469  43 Skrzyneczka końcow a, N o tb rem sendkasten  B o îte  extrêm e du  signa l S cato la  d ’es tre m ità  de l
ham u lca  bezpieczeństwa d ’a la rm e  t ira n te  de l segnale d ’a l

la rm e

470 43 C ięgiel ha m u lca  bezpie- N otbrem szugstange T r in g le  de poignée d ’ap- T ira n te  de l segnale d ’a l-
czeństwa pe l la rm e

471 P ro w a d n ik  cięgla ha m u l- F ü h ru n g  fü r  N o tb rem s- G uide de tr in g le  de p o i- G u id a  de l t ira n te  de l se
ca bezpieczeństwa zugstange gnée d ’appe l gnale d ’a lla rm e

472 43/57  Rękojeść cięgla ham u lca  N o tb re m s g riff Poignée d ’appe l M a n ig lia  de l segnale d ’a l-
bezpieczeństwa la rm e

473 43 D źw ig n ia  ko la n ko w a  ha- N o tb rem sw inke lhe be l L e v ie r coudé L e va  ad  angolo
m u lca  bezpieczeństwa

474  43 R u rk a  och ro n n a  cięgla S chu tz roh r fü r  Z u g d ra h t T u y a u  de p ro te c tio n  de T u b o  d i p ro tez ione  dé lia
b am n lra  bezpieczeń- . ta  tr in g le  de poignée corda d e l segnale d ’a l-
stw a d ’appe l la rm e

475 43 W spom iczek ru rk i S chu tz roh rtrâg e r S up po rt d u  tu y a u  de S opporto  d e l tu b o  d i
ochronnej p ro te c tio n  pro tez ione

476 43 W sporn iczek końcow y Schu tzrohrend lager G uide extrêm e p o u r tu -  S opporto  d ’es trem ità  de l
r u r k i ochronne j y a u  d® p ro te c tio n  tu b o  d i p ro tez ione

477 43 G w izdaw ka ha m u lca  N o tb rem sp fe ife  S iff le t d ’a la rm e F isch io  de l segnale d ’a l-
bezpieczeństwa la rm e

478 43 W a łe k  przestaw czy na- R ü cks te llw e lle , àussere T r in g le  exté rieu re  rece- A lb e re tto  estem o po r-
\vro t u zew netrznv v a n t  les lev ie rs  de re- ta n te  le  m a n ig li d i  r i-

’ y m ise en place ch iam o de l segnale d ’a l
la rm e

479 43 Rączka na w ro tu  Z u g g r if f  fü r  d ie  R ü c k -  T ire tte  (poignée) de re- M a n ig lia  d i r ich iam o
ste llung  m ise en place

480 43 P rzewód p ionow y S te ig le itung  C onduite  m o n ta n te  C ondo tta  m on ta n te
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x - Pudło. X. Kasten. X. Caisse. X. Cassa.

a J Części wspólne wago- a )  Gemeinsame Teile f ü r  a )  Pièces communes aux a )  P a r t i comuni a i ca rr i 
now towarowych, i  osobo- G üter- u.Personenwagen. wagons et voitures. ed aile carrozze

wych.

Ç es^ a podłogow a F ussbodenb re tt Lam e de p lancher T a vo la  de l pa v im e n to
foo  Zawiasa d rzw iow a  T ü rge lenkband  C harn ière de p o rte  Cerniera dé lia  p o rta
493 45 W s p o rn ik  do sygnałów  S igna ls tü tze  P o rte  s ignaux P o rta fa n a li
494 45 Deska dachow a D a c h b re tt F rises de to itu re  Im p e ria le

f *  P ok ryc ie  dachu D achbe lag C ouve rtu re  C opertu ra  d e ll’ im peria le
4Jo 4o b to p ie n  na ścianie czo- S t irn w a n d tr it t  M archep ied de p a ro i de Pedana d i sa lita  a l l ’im -

łow e j b o u t pe ria le
497 45 Poręcz na ścianie czo- A u fs te ig e g riff M a in  cou ran te  M ancorrente

łow ej

b) Części w agonówtowa- b ) Teile f i i r  gedeckte b ) Pièces pour wagons b ) P a r t i dei c a rr i coperti
row y ch kry tych . Güterwagen. couverts.

502 45 P róg  d rz w io w y  T ü rabsch lussw inke l S euil de p o rte  Soglia dé lia  p o rta
503 45 S łupek na rożny E cksau le  M o n ta n t d ’angle M on ta n te  d ’angolo
504 45 S łupek d rzw io w y  T iirs à u le  M o n ta n t de p o rte  M on ta n te  dé lia  p o rta
505 45 S łupek pośredni Zwischensaule M o n ta n t in te rm é d ia ire  M on ta n te  in te rm ed io
506 45 Ściąg ukośny  śc iany S eitenw andstrebe E charpe  de côté D iagona le  dé lia  parete

bocznej la té ra le
507 45 Z astrza ł ściany czołowej S tirnw andstrebe  E charpe  de b o u t D iagona le  dé lia  pare te  d i

tes ta
508 45 O bwodzina górna boczna S e itenw andoberrahm en B a t ta n t  de p a v illo n  L u n g h e rin a  superiore

, i , dé lia  pa re te  la té ra le
509 45 U bw odzm a gom a czo- S tirnw andoberrahm en  T raverse de p a v illo n  sur C entina estrem a

ł ° w a  b o u t de caisse
510 45 K ro k ie w k a  łu ko w a  Spriegel Courbe de p a v illo n  C entina  in te rm e d ia

c) Części wagonów nie- c ) Teile f i i r  offene c)  Pièces pour wagons c) P a r t i dei c a rr i
k ry tych . Güterwagen. ouverts. scoperti.

521 45 S łupek na rożny  E ck ru n g e  M o n ta n t d ’angle M on ta n te  d ’angolo
522 45 S łupek d rz w io w y  (lub  T ü rru n g e  M o n ta n t de p o rte  M on ta n te  dé lia  p o rta

p rz y d rz w io w y )
523 45 S łupek pośredn i Zw ischenrunge M o n ta n t in te rm é d ia ire  M on ta n te  in te rm ed io
524 45 K ą to w n ik k ra w ç d n y ścia- Obérés Saumeisen fü r  Cadre supérieur de bo r- F e rro  d ’angolo cop ri-

n y  bocznej lu b  czo- S eitenw and oder S tirn -  dure  de caisse sponda la té ra le  o d i
łow e j w a n d  tes ta

525 45 O bwodzina górna śc iany Seitenw andoberrahm en T raverse supérieure de Lu n g h e rin a  superiore
tłocznej côté de caisse dé lia  sponda la té ra le

526 45 O bw odzina g ó rna  śc iany  S tirnw andoberrahm en  T raverse supérieure de Lu ng h e rin a  superiore
czołowej b o u t de caisse dé lia  sponda d i tes ta

527 45 Ściana boczna zde jm o- S eitenw and aushebbar Hausse am o v ib le  ou bo rd  Sponda la té ra le , smon-
w ana lu b  odchy lna  oder um leg ba r ra b a tta n t • ta b ile  o r ib a lta b ile

528 45 Ściana czołowa zde jm o- S tirn w a n d  aushebbar B o u t am o v ib le  ou b o u t Sponda d i tes ta  sm on-
w ana lu b  odchy lna  oder um leg bar ra b a tta n t  ta b ile  o r ib a lta b ile

529 45 Ściana (k lapa ) czołowa K o p fk la p p e  B o u t o s c illa n t Sponda d i tes ta  r ib a lta -
odchy lna  b ile

530 45 Łożysko  śc iany czołowej K op fk la p p e n la g e r P iv o t  d u  b o u t o s c illa n t Asse dé lia  sponda d i te -
odchy lne j sta  r ib a lta b ile

531 45/53 Zawiasa k la p y  w  ścianie G elenkband f i i r  Seiten- C harn ière de tra p p e  de Cerniera d i b o to la  d i ca-
bocznej w a nd k la p p e  cha rgem ent ricam ento

532 45 P azu r w a łu  pazurowego D aum enw e llenhaken  C roche t de l ’a rb re  à Gancio d e ll’a lbero a boc-
cames c iu o li

533 45 W a ł pa zu ro w y , w a ł k o - D aum enw e lle , K n ie w e lle  A rb re  à cames A lb e ro  a b o cc iu o li
ła no w y

534 45 H a k  z a rz u tn y  do w a łu  U e be rw u rfha ken  fü r  C roche t d ’a rrê t p o u r Gancio d ’arresto d e ll’a l-
pazurowego, lu b  w a łu  D aum enw e lle  oder l ’a rb re  à cames bero a b o cc iu o li
kolanowego K n ie w e lle

535 45 Zaw iasa h a ka  zarzu t- U e be rw urfhaken lage r S up po rt du  c roche t d ’a r- Sostegno d e l gancio d ’ar-
nego rê t resto

536 45 Łożysko w a łu  pazuro- D aum enw ellen lager oder S u p p o rt de l ’a rb re  à S opporto  d e ll’ a lbero a
wego lu b  w a łu  ko lano- K n iew e llen lag e r cames bo cc iu o li
wego

537 45 B la cha  n ieckow ata  B ucke lb lech  Panneau en tô le  em - P anne li d i la m ie ra  stam -
b o u tie  p a ta

538 45 K ó łk o  do opony B in d e rin g  A nneau de bâchage Cam panella
539 45 Ściąg ścian bocznych S e itenw andquerve rb in - E n tre to ise  de pa ro is  la - T rave rsa  d i collegam en-

dung téra les to  de lle  sponde la te ra li
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d ) Części wagonów cy- d ) Teile f ü r  K esse l-und d )  Pièces pour wagons d )  P a r t i dei c a rri 
sternowych i  garnkowych. Topfwagen. réservoirs serbatoi ed a g iarre .

(citerne et ja rre s ).

551 47 Cysterna (kocio ł) Kessel R éservo ir (c ite rne) Serbatoio

552 47 Poręcz G eländer Gardecorps P a ra pe tto

553 47 Płaszcz cys te rny  (k o tła ) K esse lm ante l Corps c y lin d riq u e  Corpo c ilin d ric o

554 47 D enn ica  cys te rny  Kesselboden F ond  de c ite rne  F ondo de l serbatoio

555 47 D zw on na cyste rn ie  Kesseldom  Dôm e de c ite rne  D uom o de l serbatoio

556 47 Poduszka (opora) cy- K esse lsa tte l Som m ier de c ite rne, Sella de l serbatoio
s te m y  Berce

557 47 Pas p rzyc iąg a ją cy  p io - Z ugband, senkrechtes T ira n t  v e rt ic a l (b re te lle ) T ira n te  ve rtic a le  a b re -
no w y  “ te lla

558 47 Pas ukośny Zugband, schräges T ira n t  ob lique  T ira n te  ob b liquo

559 47 O pora A nsch lags tück  des W i-  B u tée  Scarpa d ’arresto
derlagers

560 47 Przegroda blaszana S chw allb lech Chicane (d iaphragm e) D ia fra m m a

561 47 P o k ry w a  dzw onu D om decke l Couvercle d u  dôm e Coperchio de l duom o

562 47 Z am ykad ło  p o k ry w y  Dom deckelversch luss F e rm e tu re  d u  couvercle C h iusura  de l coperchio
dzw onu du dôm e de l duom o

563 47 D ra b in k a  z poręczą L e ite r  m it  A u fs te ige - E che lle  avec m a incou- S ca le tta  con m ancor-
g r i f f  ra n te  ren te

564 47 O d w ie trz n ik  E n tlü ftu n g s e in r ic h tu n g  A p p a re il de v e n t ila t io n  S fia ta to io

565 47 T ró jn ik  spustow y A b lass tu tzen  R accord  de v idange R accordo per lo  scarico

566 47 R u ra  spustowa A b lassro h r T u y a u  de v idange T ubo  d i scarico

567 47 K u re k  spustow y Ab lasshahn R o b in e t de v idange R u b in e tto  d i scarico

568 47 K a d łu b  k u rk a  spusto- Ablasshahngehäuse Boisseau du  ro b in e t de Corpo de l ru b in e tto  d i
wego v idange scarico

569 47 S tożek k u rk a  spusto- A b lasshahnküken  Clé d u  ro b in e t de v i-  M asch io de l ru b in e tto  d i
wego —— ”  dange scarico

570 47 P o k ry w a  ochronna k u r -  Ab lasshahn - S chu tzkap- Chapeau de p ro te c tio n  T appo d i p ro tez ione  de l
k a  spustowego pe d u  ro b in e t de v idange ru b in e tto  d i scarico

571 47 R ączka k u rk a  Ablasshahnschlüssel Poignée d u  ro b in e t de C h iave de l ru b in e tto  d i
v idange scarico

572 47 Z aw ór w yp u s to w y  A b la ssve n til O b tu ra te u r (c lape t) de V a lv o la  d i scarico
v idange

573 47 P rę t zaw oru V en tils tange  T ige  de com m ande de A s ta  dé lia  v a lv o la  d i
l ’o b tu ra te u r scarico

574 47 K ó łk o  pokrę tne  H a nd rad  V o la n t de com m ande de V o la n tin o
l ’ap pa re il de v idange

575 47 G arnek T o p f J a rre  G ia rra

576 47 Z am ykad ło  ga rnka  Topfversch luss F e rm e tu re  de ja rre  C h iusura  dé lia  g ia rra

577 47 P odstaw a ga rnka  T op fu n te rla ge  Assise de ja rre  Sostegno dé lia  g ia rra

578 47 U m ocow anie ga rnka  Top fbe festigung  Cales de f ix a t io n  des Calzato ie d i fissazione
ja rres  de lle  g ia rre
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e) C z e k i wagonów oso- e) Teile f ü r  Personen- e) Pièces pour voitures e) P a r t i dette carrozze 
bornych i  bagażowych. und Gepäckwagen. et fourgons. e dei bagagliai.

591 49 O bw odzina (przycieś) Langschw elle  B ra n ca rd  de caisse L u n g lw rin a  in fe rio re
do lna  boczna

5 .2  *9  O b w o d u ,  do lna  K o p f—  T g g »  <** *  <—  " »

„93  49 i X  Pod przep ie izen ie  < ¡ „ „ o b w .H o

de séparation

594 49 Lesar B odenriegel Traverse in te rm é d ia ire  T ravers ino  in te rm ed io
oy4 va negar s . ^  oalsse sous p lan cher de l pav im en to

595 49 S łupek na rożn y  Ecksâu le  M ontant d ’angle M on ta n te  d ’angolo

596 49 S łupek d rzw io w y  T ürsäu le  M o n ta n t d ’entrée M o n ta n te  dé lia  p o rta

597 49 S łupek ok ienny Fenstersäule M o n ta n t de baie M on ta n te  dé lia  finestra

598 49 S łupek pośredni Zwischenwandsäule M o n ta n t de séparation

599 49 S łupek śc iany czołowej S tim w andsäu le  M o n ta n t de b o u t M o n ta n te  dé lia  pa re te  d i

600 49 O bw odzina górna śc iany Seitenw and-O berrahm en B a t ta n t  de p a v illo n  Lungherm a^superior^ la -
bocznej

60 ! 49 O bw odzina górna śc iany S tim w .n d -O b e rr .h m e n  » ¿ j e u n ,  d .  L u n g h » — J ™
czołowej

602 49 O bw odzina środkow a K asten riege l T raverse de ce in tu re  T ra v e rs m ^ d e lle  p a re ti
p u d ła

603 49 K ą to w n ik  po łączeniow y K a s te n w in ke l E q u e r r e  d ’assemblage de S quaM r^d i collegam ento

604 49 Z as trza ł Seitenw andstrebe E cha rpe  de p a ro i la té - D iagona le dé lia  parete

605 49 P rzepierzenie Zw ischenw and C loison de séparation Pare te^trasve rsa le  o d i-

606 49 Masa izo la cy jn a  Isolierm asse M a tiè re  iso lan te  A gg lom era to  d i sughero

607 49 Pod łoga po dw ó jn a  D oppelboden F a u x  Plancher C o n trop av im e n to

608 49 D ach ko le b ko w y  T o im endach  P a v illo n  c in tré  Im p e ria le

609 49 S u fit  Decke P la fo n d  Cielo

610 49 Częśó dachu boczna Seitendach V i l l o n  à lan te rneau In te rca p e d in e  de l cielo

611 49 N a db udó w ka  dachow a O be rlich ta u fb a u  La n te rn e a u  L u cem a no

612 49 K ro k ie w k a  Spriegel C in tre  (courbe) de pa- C entina  d e ll’im p e ria le

613 49 Chodnica dachowa D a c h la u fb re tt Passerelle de p a v illo n  P odana s u ll’im p eria le

614 49 L is tw a  dachow a D a ch lau fle is te  Chéneau L is te llo  de l te tto

615 49 R y im a dachow a D a ch rin n e  Corniche ou g o u ttiè re  C o m m e ^ g ro n d M g ro n -

616 49 O kap T ro p fle is te  J e t d ’eau G occio la to io

617 49 P rzedz ia ł d la  psów H u n d e a b te il N iche  à chl6n Canüe
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f  ) Części budki haynul- f )  Teile f ü r  das Bremser- f )  Pièces de la  guérite f )  P a r t i del casotto per 
cozvej. haus. de fre in .  ^  frenatore.

#26 51 sS ,c Z lfny budki B rera” 1' “ “ u l'> “ S Ä “  — V Ä . S

627 51 “ r ï i o ™ ï ° ’ y bo<iki
628 S I Pod łoga b u d k i ham u l- B rem serhausboden P lancher de la  guérite  f^e n a to re °aSOtt°

cowej de fre in  P

629 51 P om ost p rz y  budce ha - B rem serhausbühne P la te -fo rm e  n ^ ^ a t o r e  caSOtt°
m u lcow e j F

630 51/53 Poręcz pom ostu  B ühnenge länder Garde corps de la  p la te - P a ra pe tto  dé lia  p ia tta -
fo rm e  îo rm a

631 51 D rz w i b u d k i ham u lco - B rem se rhaus tü r P o rte  de la  gué rite  de P o rta  de l caso tto  per i l
w ej  fre in  ire na to re

632 51 Zam ek d rz w i b u d k i ha- B rem serhaustürschloss S errure^de la  p o rte  de frena to re

633 51/53 O kienko b u d k i ha m u lco - B rem serhausfenster Châssis v it r é  de la  guéri- ^ ^ [ ^ e n ^ o r e 0380^
t© de fre in  t*

634 51 Z a trz y m k a  (p rz y trz y - T ü rfe s ts te lle r C roche t d ’a rrê t de la  F e rm ap o rta
m yw acz) d rz w i p o rte

635 51 Siedzenie d la  ha m u lco - B rem sers itz  Siège de ga rde -fre in  Sedile de l frena to re
wego

636 51 Osłona k o rb y  ha m u lco - K u rb e lk a s te n  T a m b o u r (enveloppe) de caso tto  per
w ej p ro te c tio n  de l ’a p p a re il 11 ire na to re

de com m ande du  fre in  
à  v is

637 51 D ra b in k a  B rem serhaustreppe E sca lie r de la  gué rite  de Sca le tta  d  accesso a l ca-
fre in  so tto  pe r i l  ire na to re

638 —  F a rtu c h  skórzany p rz y  K n ie le d e r f ü r  den B rem  - T a b lie r en c u ir  p o u r le G l’®™bm.1® pel
ham ulcowego sersitz siège de garde-fre in  86(1 lle de l frena to re
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X I. Drzwi, okna, klapy, XI.Türen,Fenster,Klap- X I. Portes, baies, volets X I. Porte, îinestre, ribal-
urządzenie do przeeho- pen, Uebergangseinrich- et organes d’intercircu- te ed organi d’intercomu-

dzenia. tung. lation. nicazione.

651 53 D rz w i suwane w agonów  S ch ieb e tiir f i i r  gedeckte P orte  ro u la n te  p o u r w a- P o rta  scorrevole pe r car -
k ry ty c h  W agen gons couve rts  r i  cop e rti

652 53 D rz w i suwane św in ia rek  S ch ieb e tiir  fü r  V ie hw a- P o rte  ro u la n te  p o u r w a- P o rta  scorrevole per car -
gen gons à be s tiau x  r i  bestiam e

653 53 R am a d rzw i T ü rra h m e n  Cadre de p o rte  O ssatura de lla  p o rta

654 53 K rą ż e k  d rz w io w y  T ü rro lle  G a le t de p o rte  R o te lla  d i scorrim ento
de lla  p o rta

655 53 T rz y m a k  k rą żka  d rzw io - T ü rro lle n h a lte r  S up po rt de ga le t de Sostegno de lla  ro te lla  d i
wego p o rte  scorrim ento  de lla  p o rta

656 45/53 H a k  za rzu tn y  d rz w i su- T ü rversch lusshaken  C rochet de fe rm e tu re  de N o tto lin o  d i ch iusu ra
w a nych  p o rte  de lla  p o rta

657 45/53 Uszko do h a ka  d rzw io - T ü rversch lusshakenrast P ito n  de fe rm e tu re  de O cchio pe r la  ch iusura
wego p o rte  de lla  p o rta

658 45/53 H a k  do z a trzym a n ia  T ü rfe s ts te llh a ke n  C roche t cl’a rrê t de p o rte  Gancio d ’arresto de lla
d rz w i , p o rta

659 45/53 Uszko haka  do za trzy - F es ts te llh ake nra s t P ito n  d u  crochet d ’a rrê t O cchio per i l  gancio
m a n ia  d rz w i d ’arresto

660 53 Z a k ła d ka  och ronna Schutzstange B arre  de sécurité S barra  d i sicurezza

661 53 U szko do zam kn ięc ia  Zollverschlusôsse P ito n  de fe rm e tu re  dou- O cchie llo p e r la  p iom ba-
celnego anière tu ra  de lla  p o rta

662 53 Szyna po dd rzw io w a  T ü rla u fsch iene  R a il de p o rte  R o ta ia  d i scorrim ento
de lla  p o rta

663 53 W s p o rn ik  szyny  po d - Lau fsch ienenha lte r (T ü r-  S up po rt de ra i l  de p o rte  Sostegno de lla  ro ta ia  del-
d rzw iow e j lau fsch ienenstü tze) la  p o rta

664 45 O pó rka  d rz w i T ü ran sch lag  B u tée  de p o rte  B a ttu ta  de lla  p o rta

665 53 Zabezpieczenie d rz w i od T ü rs ich e ru ng  gegen A us- C rochet de sûreté con tre  Gancio d i sicurezza con-
w yw ażen ia  heben l ’e ffra c tio n  de la p o rte  t ro  le e ffra z io n i a lla

p o r ta

666 53 P ro w a d n ik  d rz w i gó rny  T ü rfüh rungss tange  (T ü r-  T r in g le  du  h a u t de po rte  G u ida  superiore de lla
führungsseh iene) p o r ta

667 45/53 O d b iia k  d rz w i spręży- T ü rp u ffe r  A r rê t  de p o rte  A rres to  a m o lla  de lla
no w y  p o rta

668 53/55 R am a okienna d re w n ia - F enste rrahm en aus H o lz  Cadre de baie, en bo is T e la io  d i legno de lla
na  fin e s tra

669 53 K ra ta  ochronna w  okn ie  S c h u tz g itte r (Z o llg it te r)  B a rre au x  de p ro te c tio n  G rig lia

670 53 K la p a  o tw o ru  do łado - La de k lap pe  T rappe  de chargem ent S po rte llo
w an ia

671 53 Z am ykad ło  (zam knięcie) Ladeklappenversohluss F e rm e tu re  de la  trapp e  Gancio d i ch iusu ra  de llo
k la p y  o tw o ru  do łado - de chargem ent spo rte llo
w a n ia

672 53 S krzyd ło  d rz w i T ü r f lü g e l V a n ta il (b a tta n t)  de B a tte n te  de lla  p o rta
p o rte

673 53 D rz w ic z k i w  ścianie bocz- S eitenw andklappe P orte  osc illan te  de côté P o rta  r ib a lta b ile  ne lla
ne j sponda la té ra le

674 53 Zasuwa p rz y  d rzw iach  T ü rr ie g e l V e rro u  de p o rte  Catenaccio de lla  po rta

675 53 P ro w a d n ik  zasuw y Schliesskloben G uide de v e rro u  O cchie llo de l catenaccio

676 45/53 Z ak ła dka  górna do za- T ü rü b e rw u rf F léau  de fe rm e tu re  de Spranga superiore d i
m kn ięc ia  d rz w i p o rte  ch iusu ra  de lla  p o rta

677 45/53 Czop śc iany czołowej od- K o p fk la p p e n za p fe n  P iv o t p o u r b o u t o s c illa n t Perno pe r r ib a lta  de lla
ch y ln e j ' pa re te  d i tes ta

678 53 P odpó rka  d rz w i o d chy l- K la p p e n s tiitz e  S up po rt de p o rte  oscil- Sostegno de lla  p o rta  r i-
n y c h  la n te  b a lta b ile
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679 55 M iech w agonow y (ha r- F a lte n b a lg  S ou ffle t d ’ in te rc irc u la - M an tice  d ’in te rco m u n i-
m on ja ) t io n  cazione

680 55 R am a m iecha wagono- F a lten ba lg ra hm e n  Cadre de s o u ffle t Q uadro de l m an tice
wego

681 55 P okryc ie  m iecha wago- F a lte n b a lg h ü lle  E nve loppe  de sou ffle t S o ffie tto  de l m an tice
nowego

682 55 W ieszadło m iecha wago- F a lten ba lga u fhä ng un g  Potence (chem in de rou - Sospensione elastica del
nowego lem en t) m an tice

683 55 Z a k rę tka  ra m y  m iecha F a lten b a lg vo rre ib e r L o q u e t de cadre de souf- N o tto lin o  de l m an tice
wagonowego f le t

684 55 Ś rub y  do spięcia m iecha F a lten ba lgve rb indu ng s- B ou lons d ’accoup lem ent C h iavarde pe r l ’un ione
wagonowego schrauben de cadre de s o u ffle t de i m a n tic i

685 55 B la cha  ochronna m iecha F a ltenba lgschu tzb lech  Gaine d u  s o u ffle t C ustod ia de l m an tice
wagonowego

686 55 Z a trz y m k a  d rz w i czoło- F es ts te lle r fü r  d ie  S tirn -  A r rê t  de p o rte  d ’ in te r-  D isp o s itivo  d ’arresto per
w y c h  w a n d tü re n  c irc u la tio n  le p o rte  dé lia  pa re te  d i

, tes ta

687 55 M ostek p rze jśc iow y Uebergangsbrücke Passerelle P on tice llo  a rtic o la to  del
m an tice  (pedana)

688 55 K ra ta  sk ładana ochron- Uebergangsschutz (Sehe- G arde-corps de passerel- P a ra pe tto  pe r l ’in te rco -
na re n g itte r)  le  à t re il l is  m un icazione

689 55 Poręcz w  m iechu wago - F a lte n b a lg h a n d g riff M a in  couran te  de sou ff- G uidam ano de l m an tice
n o w y m  le t

690 55 L is tw a  ochronna F ingerschu tz le is te  G arde-m ains B a tte n te  p a ra d ita

691 55 Poręcz (u c h w y t)  ze- E in s te ig e g riff, äusserer Poignée m on to ire  (m a in  M a n ig lia  esterna d i sa lita
w n ę trzna  couran te )

692 55 Poręcz (u c h w y t) we- E in s te ig e g riff, in ne re r M a in  couran te , in té rie u - M ancorren te  in te rn o  del-
w n ę trzna  re i ;i p o r ta

693 55 K la m k a  w ew nę trzna  T ü rd rü c k e r, inne re r Poignée in té rie u re  de ser- M a n ig lia  in te rn a  dé lia
ru re  de p o rte  se rra tu ra  dé lia  p o rta

694 55 K la m k a  zew nętrzna T ü rd rü c k e r, äusserer Poignée exté rieu re  de M a n ig lia  esterna dé lia
p o rte  p o rta

695 55 Pałążek och ron ny  S chu tzbügel ' E t r ie r  de p ro te c tio n  de S ta ffa  d i r ip a ro
la  poignée

696 55 O kno czołowe S tim w a nd fe ns te r B a ie  v itré e  de b o u t F in e s tra  dé lia  pa re te  d i
tes ta

697 55 O kno boczne S eitenw andfenster B a ie  v itré e  de côté F in e s tra  dé lia  pa re te  la 
te ra le

698 55 O kno d rzw iow e T ü rfe n s te r B a ie  v itré e  de p o rtiè re  F in e s tra  dé lia  p o rta

699 55 O kno n ieruchom e Fenste r, festes B a ie  à glace f ix e  F in e s tra  fissa

700 55 O kno opuszczane F a llfe n s te r B a ie  à glace m ob ile  F in e s tra  da abbassarsi

701 55 O kno przesuwne Schiebefenster Châssis v it ré  à coulisse F in e s tra  a coulisse

702 55 O kienko odchy lne  K la p p fe n s te r Glace d ’im poste  S po rte llo  a r ib a lta  per
ve n tila z ion e

703 55 R am a okienna m e ta low a  Fenste rrahm en aus M e- Chassis de glace m é ta l- T e la rino  m e ta llic o  dé lia
ta l i  liq u e  fin e s tra

704 55 Uszko okienne (uch w yt) F e n s te rg riff A nneau (poignée) de M a n ig lia  de l te la r in o
châssis de glace

705 55 Pas ok ien ny  F e n s te rg u rt T ira n t  de glace T ira v e tr in a

706 55 Szyba okienna Fensterscheibe V itre  (glace) V e tro  o c r is ta llo  dé lia
fin e s tra

707 55 R am a zaciskowa D ru ck ra h m e n  Châssis à pression R e go li a m o lla  pe r i l
te la rin o

708 55 R a m k a  okienna Fenste rle is te  M ou lu re  de châssis de Cornice de lla  fin e s tra
fenêtre

709 55 P arape t ok ienny  F ens te rb rüs tung  A p p u i de fenê tre  D avanza le  dé lia  fine s tra

710 55 P rzy rząd  do zréw now a- Fensterausg le ich D is p o s itif  d ’éq u ilib rage  E q u i l ib r a g e
żenią okna  • de glace

711 55 P rę t och ron ny  ok ien ny  Fensterschützstange B a rre  d ’a p pu i B a cch e tta  d i p ro tezione
de lla  finest-rä

712 55 D rz w ic z k i podokienne R e in igungsk lappe  T rappe  de ne ttoyage  C a rte lla  pe r la  p u liz ia

713 55/57 P rę t do fira n e k  Vorhangstange T r in g le  de rid ea u  R u llo  a m o lla  de lla  ten -
d ina

714 55/57 W spom iczek  p rę ta  do V orhangstangenha lte r S up po rt de. tr in g le  de S opporto  de lla  ten d in a
fira n e k  rideau  a ru llo
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X II. Części stałe wago- X II. Feste Ausrüstungs- X II. Pièces fixes d’amé- X II. Oggetti di corredo 
nów osobowych i baga- stücke für Personen- und nagement intérieur pour fissi delle carrozze e dei 

żowych. Gepäckwagen. voitures et fourgons. bagagliai.

730 57 Ł a w k a  B a n k  Siège (banquette , fau - Sedile
te u il)

731 57 Poręcz siedzenia (podrę- A rm lehne , fes t oder be- A ccoudo ir, f ix e  ou m o- B racc io lo , fisso o pieghe-
cze) s ta ła  lu b  ruchom a w eg lich  b ile  vo le

732 57 Poręcz k lin o w a  (k lin )  E instecka rm lehne  A ccoudo ir, coussin de A ppogg ia to io  m ob ile
b o u t

733 57 O parcie g ło w y  K o p fle h n e  A p p u i tê te  A ppogg ia testa

734 57 Siedzenie w yście łane S itzpo ls te r Siège rem bourré  Cuscino de l d ivano

735 57 O parcie ty ln e  R ücken lehne Dossier Schienale

736 57 Ław eczka opuszczana K la p p s itz  S tra p o n tin  Sedile r ib a lta b ile

737 57 Ław eczka d la  k o n d u k - S cha ffners itz  Siège de service Sedile de l con du tto re
to ra

738 57 S to liczek opuszczany K la p p tis c h  T ab le  à ra b a tte m e n t T avo lin o  r ib a lta b ile

739 57 S ia tka  p ó łk i na p a k u n k i G epäcknetz F ile t  à bagages R ete  pe r bagag li

740 57 P ó łka  na p a k u n k i G epäckha lte r Porte-bagages P o rta -bagag li

741 57 P rę t p ó łk i s ia tkow e j G epäcknetzstange T rin g le  de porte-bagages B acch e tta  de l p o r ta -b a 
gagli

742 57 W sp o rn ik  p ó łk i s ia tko - G epäckne tzträger S up po rt de porte -baga- M ensola de l p o rta - ba-
w e j ges gag li

743 57 W ieszak do u b ra n ia  K le id e rh a ke n  P orte -m an teau  A tta c c a p a n n i

744 57 P op ie ln iczka  Aschenbecher C endrier Portacenere

745 57 L u s tro  ścienne W andsp iege l M iro ir  Specchio

746 57 F ira n k a  Schiebevorhang R ideau  T end ina  scorrevole

747 57 S to ra  R o llv o rh a n g  Store T end ina  a vvo lg ib ile
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X III .  Przewietrzanie. X II I .  Lüftung. X I I I .  Ventilation. X I I I .  Ventilazione.

761 59 K la p a  do p rze -] L ü ftu n g s - G u iche t de ve n -] S porte llo
w ie trzen ia  k la pp e  t i la t io n  (vo le t

d ’aé ra tio n ) pour
762 53 O tw ó r do prze- “ ° wa‘ L ü ftu n g s - fur O uve rtu re  de wagons F in e s tra  a sp i- per

w ie trza n ia  gonow Ö ffnung Guter- v e n t ila t io n  à m ar- ra g li (persia- carri
towaro wagen chan- n in a ) m erci

763 53/59 Zasuwa do re- wycil L ü ftu n g s - R eg is tre  en tô - dises R eg is tro  d i ven -
g u lo w a n ia  Schieber le  tila z io n e , in
p rze w ie trza n ia ; la m ie ra

764 57/59 P rze w ie trzn ik  D e cke n lü fte r V e n tila te u r  de] V e n tila to re  ne l
s u fito w y  p la fo n d  s o ff it to

765 57/59 P rze w ie trzn ik  O b e rlic h tlü fte r  V asistas (v e n ti-  V e n tila to re  nel
boczny la te u r de la n - lucernario

terneau)
766 59 Zasuwa prze- L ü ftu n g s - R eg is tre  de R eg is tro  d i

w ie trz n ik a  do wa‘ Schieber fur v e n t ila t io n  ven tila z ion e
767 57/59 D źw ig n ia  z rę-> B°n°w L ü ftu ngsh eb e l Perso- T rin g le  de m a- P°ur L e va  d i c o m a n -i per

ko jeśc ią  do osobo- nen- noeuvre  d u  re- voitures do de l reg is tro  carrozze
p rze w ie trzn i- wych wagen g is tre  de ven - d i v e n t i laz io -
k a  t i la t io n  ne

768 57/59 Ssawka po- Lu ftsa u g e r A s p ira te u r d ’a ir  A sp ira to re  d ’a-
w ie trzna  (sou ffleu r) r ia

769 59 S krzynka  Lu ftsa uge r- B o îte  de l ’asp - Camera de l-
ssawki kästen ra te u r l ’asp ira to re
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XIV. Ogrzewanie X IV . Heizung. X IV . Chauffage. X IV . Riscaldamento.

781 —  Ogrzewanie piecowe O fenheizung Chauffage p a r poêle R isca ldam ento  con stu fa

782 —  Ogrzewanie wodne W arm w asserhe izung Chauffage à eau chaude R isca ldam ento  ad acqua
calda

783 —  Ogrzewanie węglem  p ra - Presskoblenheizung Chauffage p a r b riq u e tte s  R isca ldam en to  con m a t -
sow anym  tone lle  d i carbone

784 —  Ogrzewanie parow e D a m p fhe izun g  Chauffage à vapeu r R isca ldam ento  a vapore

785 —  Ogrzewanie parow e w y- H o ch d ru ckd a m p fh e i- C hauffage à vapeu r à R isca ldam ento  a vapore
sokoprężne zung ha u te  pression ad a lta  pressione

786 63 Ogrzewanie parow e n i- N iede rd ru ckda m p fhe i- Chauffage, à vapeu r à R isca ldam ento  a vapore
skoprężne zung basse pression a bassa pressione

787 —  Ogrzewanie parow e U m la u f da m p f he izung Chauffage à c ircu la tio n  R isca ldam ento  a vapore
okrężne de vapeu r a c irco laz iode  con tinua

788 65 Ogrzewanie e lek tryczne  E le k tr isch e  H e izung  Chauffage é lectrique  R isca ldam ento  electrico

789 —  M an om e tr D am pfdruckm esser M anom ètre  M anom etro

790 61 Sprzęg ogrzew aniow y H e izku p p lu n g , e in te ilig , A ccoup lem en t de chau f- A ccoppiam ento m oo ile
je d n o lity ,  k o m p le tn y  v o lls tä n d ig  u fage en une p a rtie , de l risca ldam ento  a va-

com p le t pore, com plè te

791 61 P ółsprzęg ogrzew aniow y H e izku p p lu n g ,zw e ite ilig , D em i-accoup lem ent de A ccopp iam en to  fisse in
k o m p le tn y  (2 części) v o lls tä n d ig  chauffage (2 pièces) 2 p a r t i de l r isca ld a 

m en to , com ple to

792 61 K is z k a  ogrzew aniow a H e izsch la u ch  T u y a u  f le x ib le  de chauf- T ubo  d i gom m a d e ll’ac-
fage copp iam ento  m ob ile

793 61 R u rk a  pó łsprzęgu H e izku p p lu n g s ro h r T u y a u  du  dem i-accou- T ubo  de l accoppiam ento
ogrzewaniow'ego p lem e n t fisso

794 61 O p raw ka  k is z k i ogrze- Schlauchendstutzen R accord  du  tu y a u  fie - R accordo a g o m ito  del
w an iow e j x ib le  tu b o  d e ll’accopp iam en

to

795 61 K u re k  p a ro w y  do końca Schlusshahn R o b in e t de queue de R u o in e tto  d i ch iusura
pociągu tra in

796 61 Złącze kiszek środkow e S ch la u ch m itte ls tü ck  m it  R accord  in te rm éd ia ire  S caricatore a va lvo la
z urządzeniem  odw ad- Entw ässerung de 1’accouplem ent avec d e ll’accopp iam ento
n ia iącem  ro b in e t ou  soupape de

purge

797 61 Opaska do k is z k i sprzę- Heizschlauchschelle  C o llie r de serrage (fre tte ) S ta ffa  de l tub o  d ’accop-
ga ogrzew ani owego p iam en to

798 61 S trzem ię z p ierścieniem , Schraubenb iige l m it  E t r ie r  à v is  avec anneau,. ..Staffa a v ite  pe r l ’a p p li-
k o rb ką  i  d o k rę tk ą  R in g , K u rb e l un d  Ge- m a n ive lle  e t con tre - cazione d e ll’accoppia-

g e n m u tte r écrou m en to , con ane llo , m a-
n o v o lla  e con trodado

799 61 Złącze przegubowe kisz- H e izsch lau ch -od erR ohr- A r t ic u la t io n s  ou genouil- A rticó laz io ne  de l tub o
k i  lu b  ru ry  ge lenk 1ères (ro tu les) de tu ya u  d ’accopp iam ento

d ’acco up lem en t

800 61 G łów ka  półsprzęga K u p p lu n g s k o p f fü r  Tête  d ’accoup lem ent Testa d ’accoppiam ento
ogrzewanicwego zw e ite ilige  H e izku p p - p o u r accoup lem ent de per l ’accoppiam ento fis-

lu n g  chauffage en deux pa r- so in  due p a r t i
ties

801 61 K o la n k o  K n ie s tü c k  R acco rd  coudé B occh e tta  a cono

802 61 K u re k  koń cow y  g łów ne- A bsperrhahn  zu r H a u p t-  R o b in e t d ’a rrê t de la  In te r ru tto re  p rinc ip a le
go p rzew odu ogrzewa- d a m p fle itu n g  condu ite  p r in c ip a le  de de l risca ldam ento
niowego chauffage

803 61/63 R e g u la to r ogrzew ania D a m p fa b s p e rrv e n til R é g u la te u r de chauffage V a lv o la  d i regolazione
parow ego de l risca ldam ento

804 61/63 P rzew ód g łó w n y  ogrze- H a u p td a m p fle itu n g  C ondu ite  p rin c ip a le  de C o nd o tta  p rinc ip a le  del
w a n ia  parowego chauffage risca ldam ento

805 63 O dnoga przew odu pa ro - Z w e igd am p fle itun g  C ondu ite  de b ra n d ie - C ondo tta  secondaria de l
wego m e n t de chauffage risca ldam ento

806 61 W s p o rn ik  ru ry  R o h rh a lte r  S up po rt de tu y a u  S ta ffa  d i sostegno dé lia
conciotta

807 61/63 R e g u la to r w lo tu  p a ry  D am pfe in  lassregier D is tr ib u te u r  de chau f- D is tr ib u to re  de l risca l-
fage dam ento

808 61/63 O dwadniacz E ntw ässerer P u rg eu r Scaricatore d ’acqua

809 61/63 U rządzenie odw adnia- Entw 'ässerungseinrich- D is p o s it if  de purge D isp o s itivo  d i scarica
jące tu n g

810 61/63 O ddzielacz (separator) W assersam m ler Sépara teur d ’eau Separatere
w o d y

811 61 Opaska zakleszczająca K le m m b ü g e l C o llie r de f ix a t io n  S ta ffa  d i sostegno
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812 63 P rę t nastaw czy S tellstange T r in g le  de com m ande A s ta  d i m anovra

813 67/63  P i . i gn i»  8 * U h . M  i »  A M e il U , ™ ^

814 63 T ró jn ik  T  A bzw e igstück T  E m branchem en t à T  U n ione  a T  d i d iram a-

815 63 P rzew ód p o w ro tn y  R ü c k le itu n g  C ondu ite  de re to u r C o nd o tta  d i r ito m o

816 63 Zaw ór g łó w n y  H a u p ta b s p e rrv e n til V a lv e  d ’a rrê t R u b in e tto  d ’ iso lam ento

817 63 W skaźn ica  nastaw ien ia  E in s te lls c h ild  In d ic a te u r  de réglage Q uadran te
ogrzewania

818 63 S krzyneczka och ronna Schlüsselkasten B o îte  de p ro te c tio n  avec C a s s e tta ^d i pro tez ione
z k lu czem  016

819 57/63 G rz e jn ik  H e izkö rp e r R a d ia te u r R a d ia to re

820 63 W ężow nica ogrzewcza Heizschlange S erpen tin  de chauffage T ubo  risca lda to re  a ser-

821 63 R u ra  odw ie trza jąca  E n tlü ftu n g s ro h r  T u y a u  d ’évacua tion  d ’a ir  T ubo  d i s fia to  d e ll’a ria

822 61 Wężownica ogrzewcza do Heizschlange fü r  Kessel- S erpen tin  réch au ffeu r T ubo  a serpentm o per
cys te rn  (do k o tłó w ) wagen P °u r  c iternes serbato i

823 _  Ogrzewacz nóg Eussw ärm er, W ärm e- C h au ffe re tte  Scaldapiedi, Scaldm a
flasche

824 63 Z aw ó r d ła w ią cy  (reduk- D ro sse lve n til D é tendeu r de pression V a lv o la  d i ńduz ione  de l-
c y jn y )



63



N r. Rys. s tr. .
porząd. B ild  Seite N a zw y  części B enennung der T e ile  D és igna tion  des pièces Designazione delle  p a r t i
Numéro Fte- Paê- P° po lsku  deutsch en fra n ça is  in  ita lia n o

No. Fig. Pag. '_______________________

836 65 Sprzęg ogrzewania e lek- K u p p lu n g  fü r  e le k tr i-  A ccoup lem en t de chau f- A ccopp iam en to  de l r i-
trycznego sehe H e izun g  fage é lec trique  scaldam ento e le ttrico

837 65 W ty c z k a  sprzęga K upp lung ss tecke r F ich e  de jo n c tio n  Spina d i g iunzione
838 65 G niazdko sprzęga K upp lungsdose B o îte  de jo n c tio n  B occh e tta  d i g iunzione
839 65 S krzyneczka bezpiecz- S icherungskasten B o îte  de fus ib le  V a lv o la  fu s ib ile

n ikow a
840 65 W y łą c z n ik  g łó w n y  H a u p ts c h a lte r In te r ru p te u r  p r in c ip a l In te r ru tto re  p rinc ip a le
841 65 P rze łączn ik  na 1000 i U m sch a lte r fü r  1000 un d  C o m m uta teu r p o u r la  C o m m uta to re  pe r la  ten -

1500 V o lt  1500 V o lt  tension de 1000 e t 1500 sione d i 1000 e 1500
v o lts  v o lta

842 65 W y ł ą c z n i k  przedzia łow y A b te ils c h a lte r fü r  G leich- In te r ru p te u r  de com par- In te r ru tto re  ne l com p ar-
na p rą d  s ta ły  i  zm ienny u n d  W echse lstrom  t im e n t p o u r co u ra n t t im e n to  pe r corrente

1 ‘ co n tin u  e t a lte rn a tif  con tin u a  ed a lte rn a ta

843 57/65 W y łą c z n ik  p rzedz ia łow y A b te ils c h a lte r fü r  In te r ru p te u r  de com par- In te r ru tto re  ne l com par-
na p rą d  zm ienny  W echse lstrom  t im e n t p o u r cou ran t t im e n to  per corrente

’ a lte rn a fit  a lte rn a ta

844 57/65 G rz e jn ik  H e izkö rp e r R a d ia te u r R a d ia to re
845 65 G rz e jn ik  k o ry ta rz o w y  Seitengangheizkörper R a d ia te u r de cou lo ir R a d ia to re  de l co rrido io

846 65 G rze jn ik  do zbiornika H e izkö rp e r zu W asser- R a d ia te u r du rése rvo ir R a d ia to re  de l serbatoio
wodnego be hä lte r à eau Per 1 acqua

847 65 G rz e jn ik  ustępo H e izkö rp e r fü r  A b o r t R a d ia te u r d u  cab ine t R a d ia to re  de lla  r i t i r a ta
848 65 K a n a l na  ka b e l K a b e lk a n a l C ana lisa tion  Cassetta pe r i  co n d u tto r i
849 65 D źw ign ia  (rączka) prze- S te llhebel fü r  H a u p t-  D is p o s itif  de com m ande L e va  d i m a n ovra  de l m -

staweza w y łą czn ika  Schalter im  W agen de l ’in te rru p te u r  p r in -  te rru to re  p rin c ip a le  ne l
głównego w  w agonie c ip a l dans le véh icu le  ve ico lo

850 65 P rzek ład n ia  przestaw- H a up tsch a lte ra n trie bs - T rin g le  de com m ande de A s ta  d i m a n o v ra  de l in  -
cza w y łą c z n ik a  g łów - gestänge l ’ in te rru p te u r  p r in c ip a l te rru to re  p rin c ip a le
nego

851 65 P rzek ład n ia  p rzestaw - U m scha lte rantriebsge- T rin g le  de com m ande d u  A s ta  d i m anovra  de l com-
cza p rze łączn ika  stänge com m u ta te u r m u ta to re
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I
XV. Oświetlenie. XV. Beleuchtung. XV. Eclairage. XV. Illuminazione.

a )  Oświetlenie olejne. a )  Oelbeleuchtung. a )  Eclairage à l ’huile, a )  Illum inaz ione ad o lio .

37 Płaszcz la m p y  Lam penkörpe r Corps de lan te rne  Corpo de l fanale

37 L a m pa  Lam peneinsa tz Lam pe  Lam pada
87 K o m in e k  A bzugsroh r Cheminée B um a io lo

b) Oświetlenie gazowe. b ) Gasbeleuchtung. b ) Eclairage au gaz. b ) Illum inazione a gas.

(Gazem w ęg low ym , oie- (S te inkoh lengas-, Ö lgas- (Gaz de h o u ille , gaz (Illu m in a z io n e  a gas d i
jo w y m , acety lenem ). A ce ty lenbe leuch tung ). d ’h u ile , acétylène). carbone fossile, a gas

d ’o lio , ad acetilene).

67 O św ie tlen ie  gazem n i-  N iederdruckgasbeleuch- E c la irage  au gaz à basse Illu m in a z io n e  a gas a 
skoprężnym  tu n g  pression bassa pressione

67 O św ie tlen ie  gazem w y - Pressgasbeleuchtung E c la ira g e  au gaz com - I llu m in a z io n e  a gas com - 
sokoprężnym  p rim é  presso

67 Z b io rn ik  gazow y G asbehä lter R é se rvo ir à gaz Serbatoio da gas
67 Z aw ór zb io rn ika  gazo- G asbehä lte rven til Soupape d u  rése rvo ir à V a lv o la  de l serbatoio da

wego gaz 8as
67 P rzew ód gazowy G asle itung C ondu ite  à gaz C o nd o tta  de l gas
67 Z łączka (p rzy łączka ) do F ü lls tu tz e n  R acco rd  de rem plissage R accordo d i riem p im en-

nape łn ian ia  to
67 Z aw ór do nape łn ian ia  F ü llv e n t i l Soupape de rem plissage V a lv o la  d i rie m p im e n to
67 Osłona z łą czk i (przy łącz- Schu tzkappe fü r  F ü ll-  Couvercle de p ro te c tio n  Coperchio d i pro tez ione

k i)  lu b  zaw oru  do na- s tu tz e n -o d e r F ü llv e n t i l  d u  racco rd  e t de la  sou- de l raccordo e de lla  
p e łn ian ia  pape de rem plissage v a lv o la  d i r ie m p im e n to

67 M an om e tr D ruckm esser (M anom e- M anom ètre  M anom etro
te r)

67 R e g u la to r prężności D ru c k re g le r R é gu la teu r de pression R ego la tore  de lla  pres-
°  sione

67 K u re k  g łó w n y  G ashauptbahn R o b in e t p r in c ip a l R u b in e tto  p rinc ip a le
67 K u re k  g łó w n y  i  k u re k  H a u p t-  u .K le in s te llh a h n  R o b in e t p r in c ip a l e t de R u b in e tto  p r in c ip a le  e

p rzyc ie m n ia ją cy  m ise en veilleuse m odera to re
67 L a m p a  przedzia łow a A b te ila m p e  La m pe  de co m p a rtim e n t La m pada  pe r c o m p a rt i

m en te

67 K a d łu b  la m p y  Lam pe nkö rp e r Corps de lam pe Corpo de lla  lam pada

67 O b ły ś n ik  Sche inw erfer R é flec teu r R ifle t to re
67 K u re k  la m p y  Lam penhahn  R o b in e t de lam pe (ro b i- R u b in e tto  d i ch iusura

n e t d ’a rrê t)  de lla  lam pada

67 R u rk a  m ieszająca z d y - M isch roh r m it  Düse T ube  m é langeu r avec T ubo m escolatore eon
Szą tu yè re  ugello

67 W y lo t  ru rk i gazowej M u n ds tück  E m bouchure  d u  tu b e  Im b o c c a tu ra  de l tu b o  del
b rû le u r becco

67 K o s z u lk a  żarowa G lüh kö rp e r M anchon à incandescen- R e tice lla  ad incandes-
ce cenza

67 O ch ro n n ik  k o szu lk i ża- S chu tzko rb  G rillage  de p ro te c tio n  G ab b ie tta  d i p ro tez ione
row ej

67 K lo s z  G lasglocke Coupe en verre  (coupole Coppa d i v e tro
ou globe de lam pe)

67 Zasłona la m p y  L ic h ts c h ü tz e r A b a t- jo u r  T end ina  a eu ffia
67 P rzyc iem n iacz D u n k e ls te lle r D is p o s itif de m ise en M odera to re

veilleuse
67 R ączka p rz y  ciem niaeza D u nke ls te llhe be l L e v ie r de m ise en v e il-  L e va  de l m odera to re

leuse
67 Cięgiel p rzyc iem n iacza  Zugstange zum  D u n k e l- T r i n g l e  de com m ande du  A s ta  d i com ando de l m o-

s te lle r d is p o s it if de m ise en dera tore
veilleuse

67 Mieszacz ace ty lenu  M is c h v o rr ic b tu n g  fü r  M élangeur p o u r acé ty- A pparecch io  d i m iscela
A ce ty le n  lène pe r acetilene

67 Z b io rn iczek  bezpieczeń- S iche rhe its top f fü r  Ace- R é c ip ien t de sûreté R ec ip ien te  d i sicurezza 
s tw a do ace ty lenu  ty le n
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c) Oświetlenie elektryczne, c) E le k tr. Beleuchtung, c) Eclairage électrique, c ) lllum inaz ione  elettrica.

(O św ietlen ie zapomocą (M a schinenbeleucbtung, (E cla irage p a r dynam o, ( lllu m in a z io n e  a d inam o, 
p rą d n icy , ośw ietlenie za- S pe icherbe leuchtung). p a r accum ula teurs). il lu m in a z io n e  ad accu- 
pom ocą aku m u la to ró w ). m u la to r i) .

915 69 P rąd n ica  L ich tm asch ine  D yn am o  d ’éclairage D inam o
916 69 Pas napędny T re ib riem en  Courro ie  de dynam o C ingh ia d i trasm issione
917 69 Łańcuch  napędny oprze- K e ilr ie m e n  Courroie trapézoïda le C ingh ia  a cuneo

k ro ju  k lin o w a ty m
918 69 Ł a ńcu ch  ro lk o w y  R o lle n k e tte  Chaîne à rou leaux Catena a r u l l i
919 69 K o ło  napedne (pasowe) A n triebsche ibe  au f der P ou lie  d ’essieu Puleggia d i com ando

na  osi Achse su lla  sala
920 69 K o ło  napędne (pasowe) A n triebsche ibe  an der P ou lie  de dynam o Pulegg ia  dé lia  d inam o

na  w a le  p rą d n ic y  L ich tm asch ine
921 69 P ud ło  ochronne napędu Schu tzkasten fü r  den B o îte  (ca rte r) de p ro te c- Scato la  d i p ro tez ione de l

p rą d n ic y  A n tr ie b  t io n  de la  com m ande d ispo s itivo  d i com ando

922 69 Sieć e le k tryczn a  Le itungsne tz  Conduites de d is tr ib u - C o n d u tto r i
t io n

923 69 T a b lica  rozdzie lcza ze S ch a ltta fe l m it  S chutz- T ab leau  de d is tr ib u tio n  Q uadro d i d is tr ibu z ion e
skrzynką  ochronną kästen  avec boîte de p ro te c tio n  con cassetta d i p ro te 

zione (S cato la  d i de ri- 
vazione)

924 69 W y łą c z n ik  g łó w n y  H a u p ts c h a lte r In te r ru p te u r  p r in c ip a l In te r ru tto re  p rinc ip a le

925 69 W y łą c z n ik  przew odu S cha lte r fü r  U e b e rb rü k - In te r ru p te u r  (pour con- L r te rru tto re p e rc o n d u t-
m iędzywagonowego kun gs le itun g  d u ite  d ’édairage c o lle c tif tu ra  d ’ in te rcom u n ica -

z ione

926 69 W y łą c z n ik  obw odu S trom kre isscha lte r In te r ru p te u r  de c irc u it  In te r ru tto re  secondario
de l c irc u ito

927 69 W y łą czn ik  p rze dz ia ło w y A b te ils c h a lte r In te r ru p te u r  de com par- C o m m uta to re  de l com -
t im e n t p a rtim e n to

928 69 R e g u la to r ośw ie tlen ia  R eg le r der L ich tm a sch i- A p p a re il de réglage A pparecch io  d i regola-
e lektrycznego ne zione

929 69 B ezp ieczn ik S icherung C oupe-c ircu it (fusib le ) V a lv o la  fus ib ile
930 69 Z łą czk i b a te ry jn e  Batterieanschlüsse Coupleurs In s e rito re  de lle  ba tte rie
931 69 W o lto m ie rz  Spannungsmesser V o ltm è tre  V o lto m e tro

932 69 L a m p k a  ostrzegawcza M erk lam pe  Lam pe  tém o in  La m pa d in a  spia
933 69 Schem at ośw ie tlen ia  S cha ltp lan  Schéma d ’éclairage Schema d e ll’im p ia n to

d ’ illum ina z ion e

934 57/69 Ś w ieczn ik z obsadą ża- B e leuch tungskörper m it  Corps de lam pe avec La m pa da rio  con p o rta -
ró w k i Lam penfassung do u ille  lam pad ina

935 57 O d b łyśn ik  Lam pensch irm  A b a t- jo u r  R ifle t to re , Coppa
936 57/69 Ż arów ka  G lüh lam pe Lam pe à incandescence La m pa d in a  ad incande-

scenza

937 57 Ż arów ka (lam pka) nocna N a ch tla m pe  Veilleuse L a m pa d in a  da n o tte
938 69 K lo sz  Lam penglocke G lobe de lam pe G lobo d i pro tez ione
939 57 R ączka do p rzyc iem n ię - H e be l fü r  D u nke ls te l- L e v ie r de m ise en v e il L e va  pe r l ’eccenzione

n ia  ś w ia tła  lu ng  leuse de lla  la m pa d in a  da
n o tte

940 57 Obsada o d b łyśn ika  La m pe nsch irm ha lte r G riffes  po u r a b a t- jo u r P o rta  coppa
941 69 A k u m u la to r  (zasobnik) Speicherzelle A ccum u la te u r A ccum u la to re
942 69 S krzynka  a ku m u la to ra  Speieherbehälter (Spei- Caisse d ’accum u la teu r Cassa d e ll’accum ula tore

cherkasten)
843 69 B a te r ja  a k u m u la to ró w  Spe icherba tte rie  B a tte r ie  d ’accum ula- B a tte r ia  d ’accu m u la to ri

teu rs

944 69 Sprzęgi e lek tryczne  L ic h tk u p p lu n g  Coupleurs C o llegam enti d ’ il lu m in a -
zione

d )  Oświetlenie zastępcze. d )  Notbeleuchtung. d )  Eclairage de secours. d )  Illum inazione d i
ris  er va.

950 69 L a ta rk a  zastępcza (za- N o tla m p e  B ougeo ir L a n te rn a  d i rise rva
pasowa)

951 69 Świeca K erze  B oug ie  Candela
952 69 K aganek L ic h tp a tro n e  Cartouche d ’éclairage C artucc ia  d ’ il lu m in a -

zione

953 69 U c h w y ty  do la ta rk i za- N o tla m p e n h a lte r Porte -bougeo ir, Agra fes P o rta  la n te rn a
stępczej
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XVI. Ustęp i umywalnia. XV I. Abort- und Wasch- XV I. Cabinets et tollet- XV I. Ritirate e lavabi.
einrichtung. tes.

971 71 M iska  ustępow a I A b o rts tä n d e r C uve tte  de cab ine t Cantero

972 71 Siedzenie ustępowe I A b o r tb r il le  Siège de cab ine t C iam be lla  de l cantero

9 7 0  71 P okryw a m isk i ustępo- A bortdeckel Couvercle du  siège de Coperchio del cantero
w ej cabinet

974 71 K la p a  zam yka jąca Wy - A b o rttr ic h te rk la p p e  C lapet de fe rm e tu re  de R * a l ^ d i d e / t u b ^ s c Î
y *  W  rmslri' iK tennw p i la  cuve tte  ou d u  tu y a u  can tero o ae i tuD o sca

lo t  m is k i ustępow ej de descente de cab ine t r ica to re  dé lia  la trm a

q7 k 71 Z a w ó r do p rze p łók iw a - V e n til zu r W asserspü- R o b in e t de chasse d ’eau V a lv o la  de llo  sciacquone 
n ia  m is k i h in g

976 71 P isuar (pissoir) H am be cken  U r in o ir  O rm ato io

„ „  Złącze gumowe G um m im uffe Raccord de caoutchouc M anico tto  d i gomma
977 71 & p o u r tu b u lu re  de la

I cuve tte

Q7 S 71 R ączka zaw oru do prze- G r if f  fü r  W asserspülung Poignée d u  ro b in e t de M am g lia  de llo  sciac- 
p łó k iw a n ia  m is k i I chasse quone

979 7 i P ro w a d n ik  d rążka  k la p y  Führungsbüchse fü r  A b - D o u ille  de guidage B occh e tta  d i gu ida
ustępow ej ortk lappenstange

980 71 U c h w y t na  ścianie G r if f  Poignée d ’ap pu i M a n ig lia  d ’appoggio

981 71 U m y w a lk a  W asch tisch  La vab o  Y asche tta  de l lavabo

982 71 K u re k  o d ch y ln y  Schw enkhahn R o b in e t de la vab o  R u b in e tto  de l lavabo

983 71 K u re k  spustow y A blasshahn R o b in e t d ’évacua tion  R u b in e tto  d i scarico

984 7 1  K u re k  za m yka ją cy  A bsperrhahn  R o b in e t d ’a rrê t R u b in e tto  d i ch iusura

985 71 W ałeczek do ręczn ika  H a n d tu c h ro lle  P orte -se rv ie ttes  R u llo  pe r asciugam ani

986 71 Skrzyneczka na rę c z n ik i H a n d tu ch ka s te n  A r m o i r e  à essuie-mains A n n a d ie tto  pe r asciuga-

987 71 Trzymak papieru Papierhalter Support pour papier hy- Rullo portacarta

988 71 M yde ln iczka  Seifenbehälter D is tr ib u te u r  de savon D is tr ib u to re  de l sapone

989 71 L u s tro  Spiegel M iro ir  Speccbio

990 71 Koszyczek d ru c ia n y  H a n d tu c h k o rb  P an ie r Cestino

991 7 i  Z a m e k  ze w skaźnicą do A b o rttü rv e rr ie g e lu n g  V e rro u  avec in d ic a te u r « ^ t e l l o  ̂ H a
d rz w i ustępu r i t i r a ta

992 7 i  Z b io rn ik  w o d n y  W asserbehälter R éservo ir à eau Cassa pe r l ’acqua

993 71 Z b io rn iczek  pom ocn iczy W asserzu laufbehä lte r R é se rvo ir p o u r la  chasse Sciacquone
do spłókiw ania I d eau

994  71 L e j do nape łn ien ia  zb ió r- W asse rfüüe in rich tung  D is p o s itif  (en tonno ir) de Im b u to  pe r i l  carico de l-
994 71 w odą | rem plissage d u  réser- l ’acqua d a li im peria le

I v o ir

tU y“  d “

A bortbürste  Brosse de cabinet Scovolo

S chrubber B a la i Spaz.n la  con m anico

998 7 i  K lu cz  do przewodu w o d -| Schlüssel fü r die W asser- Clé de la  condu ite  à eau C hiave dé lia  con do tta
nego I le itu n g  T

999 7 i  K ra ta  podłogow a A bo rtbod en ros t G r iU ^ d u  p lancher d u  G rig lia  pe r r i t ir a ta

100o 71 P odłoga betonow a Bodenbe lag P lancher en bé ton  P iano d i cem ento a rm a to



»



N r. Rys. Str.
Lfd^Nr Bild Seite N a zw y  części Benennung der Te ile  D és igna tion  des pièces Designazione delle p a r t i
Numéro Fis- Pas- po po lsku  deutsch en frança is  in  ita lia n o

No. Fig. Pag. __ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ __ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

X V II. Części specjalne XV II. Besondere Teile X V II. Pièces spéciales X V II. Parti speciali dei 
wagonów towarowych. der Güterwagen. pour wagons. carri.

1011 73 Ścianka zdejm owana W andau fsa tzs tück  Hausse am ov ib le  Sponda asportab ile
1012 73 Pawęż (pa łą k  oponow y) Tragstange fü r  Decken B arre  fa îtiè re  (barre de T ubo  reggi copertone

bêchage)
1013 73 Ła w a  p o k rę tn a  D rehschem el Traverse p iv o ta n te  B ilic o
1014 73 Sworzeń ła w y  po k rę tne j Drehschem elbolzen C heville  ouvriè re  de tra -  Perno de l b ilico

verse p iv o ta n te
1015 73 Czop ła w y  po k rę tne j Obere D rehp fanne  fü r  P iv o t  de traverse  p iv o - B a lia  de l b ilico

D rehschem el ta n te
1016 73 Panew ła w y  po k rę tne j U n te re  D rehp fanne  fü r  C rapaudine de traverse  C o n tro ra lla  in fe rio re

Drehschem el p iv o ta n te
1017 73 P ły ta  wsporna czopa ła - Obere T ra g p la tte  fü r  P laque d ’assise du  p iv o t  P ia s tra  d ’appoggio supe-

w y  po k rę tne j D rehschem el de la  traverse p iv o ta n te  r io re  de l b ilico
1018 73 P ły ta  w sporna pa nw i U n te re  T ra g p la tte  fü r  P laque d ’assise de la  cra- P ia s tra  d ’appoggio in fe-

D rehschem el paud ine  de la  traverse r io re  de l b ilico
p iv o ta n te

101Ô 73 K ło n ic a  odchy lna  ła w y  K la p p ru n g e  fü r  D re h - R ancher de traverse  p i- S tan te  a cern iera del
po k rę tn e j schemel v o ta n te  b ilico

1020 73/75 Z a tyczka  do k ło n ic y  ła - V ors tecker fü r  R unge B roche  p o u r ranchers P a le tto  d i a rresto per
w y po k rę tn e j s ta n ti

1021 73 K ó łk o  ła w y  po k rę tne j L a u fro lle  G ale t de rou lem en t R o te lla
1022 73 Łożysko k ó łk a  ław y po- La u fro llen la ge r S upport de ga le t de rou - Sopporto  dé lia  ro te lla

k rę tn e j lem en t
1023 73 Szyna toczna L a u fr in g  Chem in de rou le m e n t R o ta ia  anu lare  de l b ilico
1024 73 Łańcuch  k ło n ic o w y  R ung enke tte  Chaîne de rancher Catena da lio  s tan te
1025 73/75 H a k  łańcu chow y  do spi- Spannhaken C rochet tendeur Gancio d i tensione

nan ia
1026 73 K o lce  ła w y  po k rę tn e j Sehem elzinken Crocs de traverse p iv o - P un te  in  fe rro  de l b ilico

ta n te
1027 73 Łańcuch  do um ocowa- S ch lingke tte  Chaîne p o u r arrim age de Catena pe r assicurare

n ia  d ług iego drzewa longs bo is legnam i lu n g h i
1028 13 H a k  ła ńcuchow y za- K e tte n b e il H a rp o n  de chaîne d ’a r- A rp ione  dé lia  catena

ostrzony lim age
1029 73 T a b lica  do napisów  A n s c h rifte n ta fe l Panneau p o u r inscrip - Tabe lla  per le isc riz ion i

tion s
1030 73 Szafka do na lepek Z e tte lh a lte r P o rte -é tique ttes  P o rta -e tiche tte
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X V m . Części luźne wa- X V III. Lose Ausrüstungs-X V III. Pièces accessoires X V III. Accessori sciolti 
gonów towarowych stücke und Lademittel amovibles pour wagons ed attrezzi di carico per

i przybory ładunkowe. îür Güterwagen. et agrès de chargement. carri.

1046 75 K ło n ic a  żelazna z ła ń - E isenrunge m it  K e t te  R ancher m é ta lliq u e  avec S tan te  d i fe rro  eon ca-
cuchem  chaîne tena

1047 75 K ło n ic a  żelazna bez ła ń - E isenrunge ohne K e tte  R ancher m é ta lliq u e  sans S tan te  d i fe rro  senza
cucha chaîne catena

1048 75 K ło n ic a  d rew n iana  z oku- H o lz run ge  m it  Beschlag R ancher en bo is avec S tan te  d i legno eon r in -
eiem  fe rru res  fo rz i d i fe rro

1049 75 K ło n ic a  d rew n iana  n ie - H o lz run ge  ohne Beschlag R a ncher en bo is sans S tan te  d i legno
o k u ta  fe rru res

1050 75 K ło n ic a  po k rę tna , ru -  D rehrunge , K la p p ru n g e  R ancher m ob ile  S tan te  g irevo le  od a cer-
chom a n ie ra

1051, 75 Ła ńcu ch  K e t te  Chaîne Catena

1052 75 H a k  łańcuchow y K e tte n h a ke n  C rochet de chaîne Gancio de lla  ca+ena

1053 —  L in k a  Seil Corde (pro longe) Fune

1054 —  Sznur Le ine  Cordeau (a ig u ille tte ) Corda

1055 —  O pona Decke Bâche Copertone

1056 75 P od łoga pośrednia d la  Zw ischenboden fü r  P lancher in te rm éd ia ire  P iano  in te rm e d io  per
d ro b n ych  zw ie rzą t K le in v ie h  p o u r p e t it  b é ta il bestiam e m in u to

1057 75 B e lka  p o d trzym u ją ca  A u fla g e r fü r  den Z w i- Charpente d u  p lancher T rave rsa  d i sostegno per
podłogę pośrednią schenboden in te rm é d ia ire  p iano  in te rm ed io

1058 75 D eska po d łog i pośred- Z w ischenbodenbre tt P lanche ç o u r  p lancher T a v o la  de l p iano  in te r -
n jej  in te rm é d ia ire  m ed io

1059 75 D rą żek  p rze dz ia ło w y  d la  B ru s tb a u m  fü r  P ferde- B a rre  de sépara tion  (gar- P a ra pe tto  o b a tti- f ia n c o
k o n i ladung  de p o it ra i l)  p o u r che- per i  c a v a lli

v a u x

1060 75 W a łe k  (drążek), łańcuch  K nebe l, K e tte  u n d  K lo -  G a rro t avec chaîne e t Stanga, catena e s ta ffa
i  za tyczkà  do d rążka  ben fü r  B ru s tb a u m  p ito n  p o u r garde-poi- de l p a ra p e tto  o b a t t i-
przedz. t r a i l  fianco

1061 75 Zastawa V o rs a tz g itte r Panneau de sépara tion  G rig lia  o ta v o la  d i sepa-
(bas-flanc) razione

1062 75  K ło n ic a  przenośna w i-  G abelstü tze Support à fou rch e  m o- S tan te  m o b ile  pe r carico
d ło w a ta  b ile  (p ied de b iche ) legnam e

1063 75 R ozw ora  K uppe ls tange  F lèche d ’a tte lage  A s ta  d ’accopp iam ento

Ruchome ściany boczne Lose Seitenwände und lose Pour parois de côté et parois Per le sponde m o b ili late-
i  czołowe patrz rozdział X c Stirnwände siebe A bschn itt de bou t v o ir  chapitre  X c rab  e d i testa vedasi capitolo
N r. 527 do 529. X c  N r . 527— 529. Nos. 527— 529. X c  No. 527— 529.

I
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X IX . Części luźne wa- X IX . Lose Ausrüstungs- X IX . Pièces accessoires X IX . Oggetti di corredo 
gonow osobowych 1 ba- stücke für Personen- und amovibles pour l’équipe- mobili per carrozze e ba

gażowych. Gepäckwagen. ment des voitures et four- gagliai.
gons.

1091 77 Gaśnica H and feuerlöscher E x t in c te u r  E s tin to re  d ’incendio po r-
ta t i le

1092 77 W ia d ro  do w o d y  W assere im er Seau à eau Secchia

1093 77 Spluw aczka S pucknapf C racho ir Sputacchiera

1094 77 K on ew ka  W asserkanne B ro c  à eau B rocca  per acqua

1095 77 K a ra fk a  W asserflasche Carafe C ara ffa

1096 77 S zklanka T rin k g la s  V erre  à bo ire  B icch ie re

1097 77 T o p ó r B e il H ache Scure

1098 77 P iłk a  ręczna Fuchsschwanzsage Scie égoïne Saracco (sega a m ano)

1099 77 D ra b in k a  L e ite r  E che lle  Scala a p iu o li

1100 77 T a b lica  drogowskazowa R ich tun gssch ild  P laque d ’it in é ra ire  C arte llo  in d ica to re  d i
it in e ra rio

1101 77 T a b lic z k i z nap isam i w e- S cn ilder fü r  A n s c h rifte n  P laques p o u r les in sc rip - C a rte llin i pe r le isc riz ion i
w n ą trz  w agonów : im  W agen inne rn : t io n s  à l ’ in té r ie u r des n e ll’in te rn o  de i ve ico li:

vén icu les:

a) „N ie  wychylać się”  „N ic h t hinauslehnen”  „N e  pas se pencher en dehors”  ,,Ê  pericoloso sporgersi”
b) „N ie  otw ierać drzw i podczas „N ic h t ö ffnen bevor der Zug „N e  pas o u v rir  avan t l ’a rrê t du „N on  aprire p rim a  che i l  treno

biegu pociągu“  h ä lt”  t ra in ”  sia fe rm o”
c) „O tw a rte , zam knię te" „O ffe n  —  Zu”  „O u v e rt —  Ferm é”  „A p e rto  —  Chiuso”
d) „H am ulec bezpieczeństwa”  „N otbrem se”  „A la rm e ”  „A lla rm e ”
e) „Zabran ia  się używać ustępu „W ährend des A ufenthaltes a u f „ L ’usage du cabinet est in te rd it  „D uran te  le ferm ate nelle sta-

podczas postoju pociągu na den Stationen is t d ie Be- pendant l ’a rrê t du tra in  en zioni è v ie ta to  servirsi délia
s tac ji“  nutzung des Abortes n ic h t ge- gare”  r i t ira ta ”

s ta tte t”
f )  „N ie  p luć”  „N ic h t in  den Wagen spucken“  „Défense de cracher dans la „N o n  sputare nella carrozza”

vo itu re ”
g) „C iepło, z im no”  „W a rm  —  K a lt”  „Chaud —  F ro id ”  „Caldo —  Freddo”
h) „D la  palących”  „R auche r”  „Fum eurs”  „F u m a to r i”
i)  „D la  niepalących”  „N ich tra u ch e r”  „Défense de fu m e r”  „V ie ta to  fum are ”

1102 77 S to łek sk ładany K la p p s tu h l Siège p lia n t  Sgabello a  X

1103 77 W a łe k  w yśc ie łany P o ls te rro lle  Coussin ro n d  Cuscino a ru llo

1104 77 Poduszka siedzeniowa S itzkissen (A uflegepo l- Coussin de ba nq ue tte  Cuscino de l d ivano
(m aterac) ster)

1105 77 Poduszka pod  głowę K op fk issen  O re ille r Cuscino

1106 —  K ra ta  podłogow a Fussbodenrost G rille  de p lancher G rig lia  de l pav im en to

1107 —  M a ta  na podłogę Fussbodenm atte  N a tte  S tuo ia  de l pa v im e n to

1108 —  D y w a n  Fussbodenteppich T ap is  T appeto  de l pa v im e n to

1109 49/77 Ż łobek d la  psów F u tte rn a p f fü r  das H u n - M angeoire p o u r n iche à M an g ia to ia  pe r i l  can ile
deab te il ch ien
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